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Вiд упорядникiв
Михайло Миколайович Петренко (1817–1862) отримав

вищу юридичну освiту, закiнчивши в 1841 роцi Харкiвський
унiверситет. Починаючи з липня 1844 року до кiнця 1862
року вiн служив в установах Харкiвської губернiї, пiдпо-
рядкованих Мiнiстерству юстицiї Росiйської iмперiї.
Проте вiдомим Михайло Петренко став завдяки його

захопленню поезiєю. Творча спадщина митця невелика, але
його вiршi пам’ятають i понинi. Деякi з них з часом стали
словами народних пiсень («Дивлюсь я на небо та й думку
гадаю...», «Взяв би я бандуру...», «Ходить хвиля по Оско-
лу...»). Незважаючи на це, на нашу думку, люди знають про
поета менше, нiж вiн заслуговує, й це видання покликане
заповнити прогалину.
Вiдкриває книжку наукова стаття, автор якої аналiзує

творчiсть Михайла Петренка в контекстi лiтературного про-
цесу XIX ст., подає докладну iнформацiю про видання, в
яких друкувалися його вiршi.
До цiєї книжки увiйшли вiршi Михайла Петренка з

вiдомих збiрок, виданих ще за часiв життя поета:
◦ «Снjпъ», 1841 рiк [1];
◦ «Молоди́къ», 1843 рiк [3];
◦ «Южный русскiй зборникъ», 1848 рiк [5]

та, сучасним українським правописом, зi збiрки «Україн-
ськi поети-романтики 20–40-их рокiв XIX ст.» видавництва
«Днiпро», 1968 рiк [21].
У 1987 роцi «Наукова думка» видала книжку «Українськi

поети-романтики» [26], де охоплено перiод з 20-их по 60-тi
роки XIX столiття та представлено творчiсть бiльшої кiлько-
стi поетiв. Але в нiй, на превеликий жаль, у деяких вiршах
М. Петренка видавцi припустилися друкарських помилок1,
частина з яких потрапила звiдти в окремi видання останнiх
рокiв.

1 У другiй частинi вiрша «Гей, Iване, пора...» пропущено рядок, є
декiлька дрiбних помилок в iнших вiршах.
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У цiй книзi ми спираємося на видання 1968 року, звi-
ривши у спiрних випадках тексти вiршiв з оригiналом.
Вже коли книжка була майже готовою, шанувальни-

ки української лiтератури отримали подарунок долi— на
полицях Росiйської державної бiблiотеки було знайдено
рукопис першої дiї драматичної думи Михайла Петренка
«Найда». Ми з радiстю опрацювали знахiдку, i в цьому
виданнi вперше опублiковано оригiнальний текст та його
адаптацiю до сучасних мовних норм.
У вiршах з видань 1841, 1843 та 1848 рокiв максимально

вiдтворено графiчну систему оригiналу, що дає можливiсть
ознайомитися з тогочасними текстами тим, хто не має
доступу до вiдповiдних раритетних видань. Слiд зазначити,
що на тi часи через тривалi утиски української мови й
навiть заборону окремих лiтер української абетки2 в Українi
не було єдиного загальноприйнятого правопису. Видавцi
часто робили власнi спроби передати звучання української
мови, орiєнтуючись на те, що читатимуть цi тексти люди,
яких уже багато рокiв у школi вчили лише росiйської, а
також користуючись обмеженими можливостями типографiй.
Наприклад, у виданнi 1848 року «старинную букву

”
є“»

набрано як перевернуту росiйську лiтеру
”
э“, що чудово

видно по засiчках шрифту.
Особливостi правопису згаданих видань та рукопису

«Найди» проаналiзовано в окремому роздiлi.
Ще дуже мало вiдомо про життя Михайла Миколайовича,

не знайдено деяких його творiв, про якi згадували його су-
часники, точно не встановлено дату народження, лiтературнi
вiдомостi про його родовiд досить суперечливi. Тому книга
також мiстить документально обґрунтований бiографiчний
нарис про Михайла Петренка. Нарис спирається на вiднай-
денi за останнi роки архiвнi документи й у такому обсязi
подається вперше.

2Див.: Зубков М. Г. Українська мова. Унiверсальний довiдник.—
Харкiв: Школа, 2005, C. 7.
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На жаль, досi не знайдено портрета Михайла Петренка,
тому до видання увiйшли реконструкцiї, створенi художни-
ком на основi фотографiй нащадкiв поета.

Написання та видання навiть невеличкої книжки потре-
бує великої роботи, яка пов’язана, зокрема, з архiвними
пошуками, з обробкою знайденої iнформацiї та пiдготовкою
до друку, створенням макета тощо. Все це потребує зусиль
багатьох людей, причетних до творчого процесу.
Досить важко перелiчити всiх, хто брав участь у ство-

реннi книжки, але авторський колектив висловлює подяку
бодай тим учасникам, чий внесок у видання був найсуттє-
вiшим:

◦ Валентинi Миколаївнi Шабановiй, дослiдницi життя
й творчостi Михайла Петренка,— за участь у проектi
«Iдентифiкацiя Петренкiв»;

◦ Андрiю Федоровичу Парамонову, вiдомому генеало-
гу,— за iнформацiйну пiдтримку в межах проекту;

◦ Михайлу Андрiйовичу Мороховцю—за допомогу в
розшуку деяких матерiалiв, пов’язаних iз творчiстю
поета;

◦ Iннi Костянтинiвнi Балюк (Шептiй), праправнучцi
поета,— за наданi з сiмейного архiву фотографiї.

Також вдячнi працiвникам Росiйської державної бiблi-
отеки (м. Москва) за збереження текстiв поета-романтика
Михайла Петренка.



Задивлений у небо України
Вiд 1841 року, коли було опублiковано першi вiршi

поета, у сузiр’ї української поезiї свiтиться зiрка пiд iме-
нем Михайло Петренко— свiтиться рiвним, хоч, може, й
не надто яскравим свiтлом. Поет обдарував свiй народ
низкою вiршових творiв, кiлька з яких стали широковiдо-
мими народними пiснями. Однак такою складалася iсторiя
української культури, що життя цiлого ряду її дiячiв було
застувано хмарами повсякденно-побутової неуваги, нена-
лежного поцiновування, полiтично-iдеологiчного остраху їх
сучасникiв,— i сьогоднi, коли видається, що такi хмари iз
небозводу щезають, примiтна постать все ж бачиться не
зовсiм виразно, в оточеннi ще не розвiяної мли загадок та
елементарних запитань.
Першим, хто подав вiдомостi про Петренка, був ви-

давець альманаху «Южный русский зборник» ([5], 1848)
Амвросiй Метлинський. При публiкацiях творiв кожного з
поетiв видавець подавав бiографiчну замiтку. Про М. Пет-
ренка зокрема мовлено: «Петренко, Михайло Николаевич,
родился в 1817 году, и, большею частию, проживал и узнал
язык и быт народный в городе Славянске и его окрестно-
стях, Изюмского уезда; окончил курс учения в 1841 году в
Харьковском университете, и потом определился на службу
по гражданскому ведомству. Кроме напечатанных здесь
сочинений написал еще оперу, нигде не напечатанную;—
первые же стихотворения его напечатаны в украинском
литературном сборнике

”
Молодик на 1843 год“» ([5], С. 30).

Ця коротка замiтка тривалий час— понад сто двадцять
рокiв— була практично єдиним джерелом iнформацiї, що
стосувалась бiографiї талановитого поета. У повному (а це
всього кiлька рядкiв!) чи й у бiльш стислому виглядi
її наводили iсторики української лiтератури (М. Петров,
Ом. Огоновський, С. Єфремов, М. Плевако, В. Коряк), укла-
дачi енциклопедiй та рiзних довiдникiв.
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З цiєї замiтки починається дослiдження життя i творчостi
Михайла Петренка— дослiдження, треба сказати, непросте,
сповнене для лiтературознавцiв та iсторикiв чималих труд-
нощiв, помилок, неточностей, заблудiв (навiть i в цитованiй
замiтцi уже є мимовiльна неточнiсть, оскiльки першi вiршi
М. Петренка друкованi були не в «Молодику» 1843 р., а дво-
ма роками ранiше— в альманасi «Снiп», [1], 1841); iнколи—
поєднане й iз поспiшними висновками, необґрунтованими
припущеннями.
Аж у 1973 р. дослiдникам вдалося одержати першi сут-

тєвi документальнi данi, що стосувались бiографiї поета, у
1989 р.— встановити дату його смертi...
Однак почнемо з самого початку. Народився поет у

1817 р.; мiсяць i день народження досi невiдомi i потре-
бують з’ясування, тож певна рiч, що це постає як зав-
дання перед краєзнавцями, iсториками, фiлологами. Мiсце
народження поета— найбiльш iмовiрно—Слов’янськ, про-
те документальних даних з цього приводу також iще не
розшукано.
Додати можна хiба лиш те, що мiсто Слов’янськ, з

любов’ю оспiване поетом у циклi вiршiв, нинi— райцентр
у Донецькiй областi, розташоване бiля рiки Казенний То-
рець,— рiки, про яку також згадує поет у своїх вiршах.
Цiкаво, що Iзюм та Слов’янськ нинi входять до рiзних обла-
стей (Iзюм—до Харкiвської i має статус мiста обласного
пiдпорядкування); цiкаво й те, що за числом мешканцiв
Слов’янськ нинi уже вдвiчi бiльший, нiж Iзюм—до повiту
якого колись належав.
У 1837 р., як це встановлено документально3 (а не в

1836 р., як iще донинi, бува, фiгурує у нарисах про поета),
Петренко вступив на юридичний факультет Харкiвського
унiверситету. Навчання на цьому факультетi тривало чотири
роки, отже завершив навчання (у званнi дiйсного студента)
у 1841 р.— у рiк свого лiтературного дебюту.

3 Див.: [35], С. 172–173.
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Безперечним є те, що за час навчання в унiверситетi
М. Петренко увiйшов до гуртка лiтераторiв, що iснував
у Харковi (за виразом А. Шамрая— «харкiвська школа
романтикiв», хоча в строгому значеннi слова ця творча
спiвдружнiсть аматорiв лiтературної творчостi «школою»
навряд чи може бути названа).
М. Костомаров, ведучи мову про перiод приблизно лiта-

осенi 1841 р., часу свого повороту до Харкова, в унiвер-
ситет, де уже розглядалася його перша (втiм, вiдхилена)
дисертацiя, згадує: «В это время я сблизился с целым
кружком молодых людей, так же, как и я, преданных идее
возрождения малорусского языка и литературы...». З числа
цих людей автор спогадiв поiменно називає О. Корсуна,
М. Петренка, Я. Щоголева, П. Кореницького, П. Писарев-
ського. Про М. Петренка в «Автобиографии» Костомарова
зокрема зазначено: «Петренко, бедный студент, уроженец
изюмского уезда, молодой человек меланхолического харак-
тера, в своих стихах всегда почти обращавшийся к месту
своей родины, к своим семейным отношениям» ([29], С. 109).
Далi Костомаров веде мову про задум О. Корсуна видати
малоросiйський збiрник (що й було реалiзовано у виглядi
альманаху «Снiп» 1841 р.) та про приїзд у Харкiв (з Москви)
I. Бецького— лiтератора, культурного дiяча, що вiдзначився
трохи далi органiзацiєю в Харковi ще одного помiтного
українського видання— альманаху «Молодик». Таким було
оточення М. Петренка на початку 40-х рокiв. Слiд зазначити
його участь i у «Снопi» О. Корсуна, i у 2-iй частинi «Мо-
лодика на 1843 год», де були зiбранi зразки україномовної
творчостi харкiв’ян та близьких до їх товариства.
Не зайве навести iще одну— хай i опосередковану—

згадку про М. Петренка цiєї доби. У 1891 р. в редакцiю
журналу «Киевская Старина» вiдомий український поет
П. Грабовський надiслав (уже iз заслання, iз Сибiру, уже
як результат вiдкопаних у пам’ятi згадок про зустрiчi ча-
сiв перебування в Українi) замiтку «Несколько слов об
украинском писателе Порфирии Кореницком» (замiтку того
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часу не було надруковано, її першопублiкацiю здiйснено
у «Збiрнику ХIФТ» 1995 р.). Ведучи мову про лiтературнi
гуртки кiнця 30-х— початку 40-х рокiв ХIХ ст. та посилаю-
чись на свiдчення їх сучасника, знайомого йому священика
Мартиновича, автор зазначав: «Такой кружок существовал
и в Харькове; в него входили: Корсун, братья Писаревские,
Костомаров, Петренко и другие лица...». Головний персонаж
цiєї замiтки— поет П. Кореницький; «... по свидетельству
того же о. Мартыновича, он был близок с Писаревским
и Петренком, известными украинофилами-романтиками.
В ходу была малорусская речь и малорусские песни; сту-
денты и семинаристы славились украинскими концерта-
ми; общение учащейся молодежи с обществом было более
или менее живым, непосредственным» ([32], С. 183). Далi
П. Грабовський, очевидно, вважаючи дорогим кожне свiдчен-
ня про своїх попередникiв у справi розбудови української
словесностi та враховуючи той факт, що «Киевская Ста-
рина» його замiтку друкувати не поспiшає, пише ще один
її варiант i надсилає до львiвського журналу «Зоря», де її
й було видрукувано в 1894 р. (пiд заголовком «Дещо про
Порфира Кореницького»). Також i в цьому текстi знайшла-
ся потреба сказати про аматорську культурно-мистецьку
дiяльнiсть харкiвських поетiв початку 40-х рокiв, їхнє не
тiльки поетичне, а й музичне чи вокальне (чи й культурно-
органiзаторське) обдаровання; посилаючись на того ж таки
знайомого священика, Грабовський ще раз зазначає, що
Кореницький «належав до гурту Писаревських, Петренка,
що славились пiд той час у Харковi своїми українськими
концертами, бувши до того й поетами українськими» ([19],
С. 41).
Втiм, повернемось до свiдчень очевидця, М. Костомарова.

У листi до I. Срезневського вiд 30 листопада 1840 р., давши
високу оцiнку щойно прочитаному «Кобзарю» Шевченка
та суворо характеризуючи матерiали ще не виданого на
той час альманаху «Снiп», Костомаров писав: «Между тем
заготовляется у нас в Харькове огромный малороссийский
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Альманах, изд[аваемый] Корсуном. ... Если говорить правду,
то, за исключением стихотворений г. Петренка и Писарев-
ского (сына того священника) все прочие (о своих я судить
не буду) носят на себе отпечаток если не совершенной
бесталанности, то совершенного безвкусия...» ([14], С. 332).
Ще один очевидець пiдготовки альманаху «Снiп», уже

згадуваний А. Метлинський (той самий, котрий парадоксаль-
ним чином через декiлька рокiв забув про цей альманах та
про вмiщення в ньому вiршiв Петренка) 26 серпня 1840 р.
писав тому ж таки I. Срезневському: «...Корсун набрал
[книжище] малороссийской всячины; но тут же является
и поэт истинный, не нам чета, студент бедный, без роду
и племени, некто Петренко» ([13], С. 138. Пiдкреслення
автора листа; див. також: [20], С. 336–337).
Отже, в альманасi «Снiп», що мав пiдзаголовок «Укра-

їнський новорочник» i що його, як зазначено на титульнiй
сторiнцi, «зкрутив Александр Корсун» (до речi, тодi— сам
iще студент Харкiвського унiверситету, що курс на тому
ж таки юридичному факультетi проходив роком пiзнiше
вiд М. Петренка), вiдбувається дебют на той час молодого,
24-рiчного поета.
Iз чиїх же творiв «скручено» «Снiп»? Розпочинає аль-

манах трагедiя (на матерiалi з української iсторiї) «Пере-
яславська нiч» М. Костомарова, ровесника Петренка, але
натодi— уже вiдомого лiтератора, в чиєму доробку уже
були драма «Сава Чалий» (Х., 1838), вiршовi збiрки «Укра-
їнськiї балади» (Х., 1839) та «Вiтка» (Х., 1840); роздiл,
вiдведений Костомарову, доповнюють у «Снопi» iще декiлька
його вiршiв— зокрема цикл «Єврейськi спiванки» (переспiви
циклу Байрона з такою ж назвою, що в свою чергу є
iнтерпретацiями бiблiйних тем).
Також уже знаним лiтератором був ще один представ-

лений у «Снопi» автор—Степан Писаревський, на той час
уже покiйний; пiд псевдонiмом Стецько Шереперя у Харковi
в 1840 р. була видана його оперета «Купала на Iвана», в
народi були уже вiдомi створенi ним пiснi— «За Нiмань
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iду» (складена, ймовiрно, у 1813 р., заведена у фольклорний
збiрник М. Максимовича 1827 р.) та «Моя доля» (складена
автором ранiше, потiм включена в оперету «Купала на
Iвана»). Поряд iз С. Писаревським, який у «Снопi» подав
три поетичних твори, альманах представив i творчiсть сiм’ї
Писаревських: пiд iменем Марти Писаревської надруковано
сонет «Петраркина пiсня» (своєрiдна варiацiя на мотиви
лiрики Петрарки); Степанiв син Петро Писаревський вмi-
стив тут поему («можебилиця») любовно-побутової теми
«Стецько» та двi байки (паралельно друкував твори i в
альманасi «Ластiвка», що того часу готувався в Петербурзi).
Умiщено в «Снопi» також «сатирицьку поему» (жанрове
визначення, яке дав автор своєму творовi— поемi натура-
лiстичного складу, етнографiчної теми з елементами сати-
ри) «Вечерницi» Порфирiя Кореницького. Чималий роздiл
О. Корсун вiдвiв для власних творiв— циклу «Українськi
повiр’я» (завiршованi легенди й перекази) та лiричних вiршiв
(серед них— переклади з чеської). Таким, разом iз творами
М. Петренка, був змiст альманаху «Снiп», що зiбрав наявнi
на той час у Харковi та поближчих мiсцевостях лiтературнi
сили (щоправда, впадає в очi вiдсутнiсть творiв Л. Борови-
ковського, який пiдтримував зв’язок iз харкiвським гуртком,
та А. Метлинського, котрий у 1839 р. у Харковi видав чи-
малу обсягом поетичну збiрку «Думки i пiснi та ще дещо»).
Поетичнi твори Михайла Петренка були представленi в

шостому роздiлi «Снопа» i мали загальну назву «Думки».
Цю добiрку склало сiм творiв. Очевидно, невипадково зачин
публiкацiям Петренка дав вiрш «Дивлюся на небо та й дум-
ку гадаю...», вмiщений у «Снопi» пiд заголовком «Недоля» та
з епiграфом iз М. Лермонтова: «В минуту жизни трудную /
Теснится в сердце грусть...» (цими рядками, один з яких у
передачi М. Петренка трохи видозмiнено, починається вiрш
«Молитва», 1839, росiйського поета); в «Снопi» вмiщено
далi такi твори, як «Вечiрнiй дзвiн» («Як в сумерки вечiрнiй
дзвiн...»), «Смута» («Чого ти, козаче, чого ти, бурлаче...»),
«По небу блакитнiм очима блукаю...», «Гей, Iване, пора...»,
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«Брови» («Ой бiда менi, бiда...»), «Туди мої очi, туди моя
думка...».
За тяжiнням до того чи iншого художнього напряму змiст

«Снопа» можна б умовно подiлити на два розгалуження—
романтичне та сатирично-(гумористично)-натуралiстичне—
що, зрештою, подає аргументи тому, що так звана «хар-
кiвська школа» не була «школою» самих лиш романти-
кiв. Натуралiстичний фланг представляли С. Писаревський,
П. Писаревський та П. Кореницький, iншi автори «Снопа»
належали до табору романтизму, а найяскравiше цю на-
лежнiсть задемонстровував, безперечно, вiрш М. Петренка
«Недоля» («Дивлюся на небо...»).
На появу «Снопа» захоплено вiдгукнувся критик «Маяка»,

уродженець України М. Тихорський. Найвищу оцiнку дав
вiн поезiї Петренка, зокрема його вiршевi «Дивлюся на
небо...». Рецензент звертався до читачiв: «Думки поёт не
Петренко, а поэзия, а что я вас не обманываю, извольте
посмотреть...» (далi було цитовано зазначений вiрш, див.
[2], С. 11).
Тим часом у О. Корсуна було накопичено лiтературнi

матерiали для ще одного, наступного випуску «Снопа».
У петербурзькому журналi «Маяк» мiстилася оповiстка, що
буде видано другий том альманаху. «В этом томе будут
помещены

”
Щира любов“ и

”
Божi дiти“ Основьяненка,

произведения Гребенки, Боровиковского, Галки (псевдонiм
М. Костомарова.—М. Б.), Петренко, самого автора и дру-
гих писателей; уже по одному исчислению статей можно
судить, что этот том литературным достоинством дале-
ко превзойдет первый» ([4], С. 118). Одначе, до цiєї справи
Корсун несподiвано охолов, хоч i затримав у себе окремi
iз роздобутих творiв. Скандально вiдомою є iсторiя iз
надiсланим Корсуну початком Шевченкової поеми «Мар’яна-
черниця», який у цiлостi вдалося надрукувати аж у 1914 р.
Також i П. Кореницький у листах, про якi була мова,
випрохує у Корсуна повернути йому прозовi твори (досi не
вiднайденi).
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На початку 40-х рокiв ще один iмпульс едицiйним про-
ектам харкiвського лiтературного спiвтовариства надає Iван
Бецький— студент, що переїхав iз Москви i в Харкiвському
унiверситетi завершував свою фiлологiчну освiту. Бецький
органiзовує видання альманаху «Молодик», а саме— ви-
пуск двох частин «Молодика на 1843 год» та двох частин
«Молодика на 1844 год» (отже, разом чотири випуски; з
них три першi з’явилися друком у Харковi, четвертий—
у Петербурзi). Випуск альманаху «Молодик на 1843 год.
Часть вторая» переважно складався iз творiв україномовних.
Тут, помiж iншими, було здiйснено першопублiкацiї поезiй
Т. Шевченка («Тяжко-важко в свiтi жити...», «Н. Маркевичу»
та «Утоплена»), окремих вiршiв М. Костомарова, А. Мет-
линського, О. Афанасьєва-Чужбинського, Я. Щоголева, двох
оповiдань Г. Квiтки-Основ’яненка. У цьому випуску «Моло-
дика» з’явилися друком i новi поетичнi твори М. Петренка—
«Вечiр» («Схилившись на руку, дивлюся я...») та «Батькiв-
ська могила» («Покинув нас i нашу матiр...»). Перший iз
названих щойно вiршiв доповнив уже видрукуванi в «Снопi»
вiршi «Дивлюся на небо...» та «По небу блакитнiм очима
блукаю...» i склав iз ними своєрiдний цикл, що згодом
одержав назву «Небо».
Склад лiтературного спiвтовариства з центром у Харковi

з часом зазнає певних змiн. Переїздить до Києва М. Кос-
томаров, чомусь замовкає П. Писаревський.
Очевидно, вiдповiдаючи на неодноразовi запити О. Кор-

суна (що вже покинув на той час Харкiв) про Петренка,
П. Кореницький в одному з листiв, писаному в селi (лютий
1844 р.), мовить: «О Петренке я уже более полугода не
слышу ничего», в iншому (вересень 1844 р.) зазначає: «Пет-
ренко наш фантазирует в Харькове и служит в Уголовной
Палате; я писал к нему недавно, после же Покрова я
надеюсь видеться с ним в Харькове по очень критическим
своим обстоятельствам...» ([9], С. 161, 162).
Як можна вичитати iз цього листа, Петренко пiдтриму-

вав листовнi стосунки з колегами й друзями (принаймнi
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iз Кореницьким, котрий закiнчив був у Харковi духовну
семiнарiю i подався священикувати по селах Харкiвщини),
навiть брав участь у вирiшеннi їх житейських проблем. Але
в листi Кореницького важливiше iнше. Що значить вислiв
стосовно Петренка: «фантазирует в Харькове»? Ймовiрно,
не що iнше, як тiльки те, що Петренко, залишившись у
Харковi, продовжує лiтературну дiяльнiсть, i якiсь чи то
новi твори, чи загальне уявлення про цю творчiсть вiдомi
були його кореспондентовi.
Роком ранiше (у вереснi 1843 р.) Кореницький писав

тому ж таки Корсуну: «Петренко наш кончает уже свою
драму под заглавием

”
Панська любов“, очень хорошую и

занимательную пьесу; также написал он еще
”
Славянськi

пiснi“ и
”
Саур-могилу“ и сам от себя хочет издать» ([11],

С. 212).
Ймовiрно, пiд «Слов’янськими пiснями» автор розумiє

той цикл, що далi був опублiкований у «Южном русском
зборнике» i мав назву «Слов’янськ» (справдi ж бо, головним
предметом поетизацiї тут виступають пiснi близького—
рiдного?—поетовi Слов’янська), Саур-могила фiгурує у
циклi (скорiш усього, незакiнченому) «Iван Кучерявий». От-
же, можна вважати, що цi, згадуванi Кореницьким, твори
Петренка на сьогоднi вiдомi. Що ж стоїть за повiдомленням
про написану Петренком драму «Панська любов»? Твору
Петренка з такою назвою досi не розшукано.
У серединi липня 1844 р. М. Петренко стає на службу

в Харкiвськiй палатi карного суду, спершу канцелярським
чиновником, далi були такi посади, як старший помiчник
столоначальника, виконуючий посаду столоначальника; за-
тверджений столоначальником у серпнi 1846 р.; в листопадi
того ж року М. Петренко одержує чин колезького секре-
таря (це вiдповiдало орiєнтовно армiйському чину штабс-
капiтана).
У серпнi 1847 р. М. Петренко змiнює мiсце чиновницької

дiяльностi: вiн «определён» секретарем у Вовчанський повi-
товий суд. Окремi дослiдники вбачали в цьому пониження
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у посадi (з чим насправдi погодитись не можна) та пов’я-
зували iз розслiдуванням дiяльностi Кирило-Мефодiївського
товариства, яке на той час було викрите в Києвi,— проте в
документах справи цього товариства (виданої академiчним
Iнститутом iсторiї в Києвi у трьох томах 1990 р.) жодної
згадки про М. Петренка немає.
За припущеннями, у 1848 р., живучи у Вовчанську, Ми-

хайло Петренко одружився. У сiм’ї згодом народилося п’я-
теро дiтей, з них двоє померло в дитинствi, троє— два
сини та дочка— дiйшли повнолiття та зрiлого вiку ([35],
С. 114–118. Детальнiше про родинне життя М. Петренка
див. у публiкованому в цiй книзi бiографiчному нарисi).
Як i у випадку з Вовчанськом, рiшенням керiвництва

М. Петренко був у липнi 1849 р. переведений у Лебедин,
де до кiнця життя служив повiтовим стряпчим (чиновник,
що здiйснює прокурорський нагляд у повiтi). На цiй службi
вiн одержує наступнi чини— титулярного радника, а далi й
колезького асесора (вiдповiдав армiйському чину майора).
Один з авторитетних дослiдникiв (йдеться про фахово-

го шевченкознавця П. Жура) до 1859 р. вiдносить гадану
зустрiч М. Петренка iз Т. Шевченком, котрий мандрував
тодi Україною. Ця зустрiч нiбито вiдбулася в Лебединi, де
Петренко мешкав. Вiдомостi про це з’явилися в дослiдника
пiсля його творчо-наукових контактiв у 1973 р. iз сiм’єю
Шептiїв—Костянтином Шептiєм, на той час викладачем
Уманського педiнституту, та його дружиною Наталiєю, на-
щадком роду М. Петренка. Сторони обмiнялися важливою
iнформацiєю, зокрема щодо проходження М. Петренком
чиновницької служби (яку використав у своїх публiка-
цiях К. Шептiй) та, вiдповiдно, щодо зустрiчi Петренка
з Шевченком (була надана лiтературознавцевi Шептiями).
«В семье жены К. М. Шептия Натальи Борисовны, пра-
внучки М. Н. Петренко, доныне живут воспоминания об
этой памятной встрече», — зазначав дослiдник ([23], С. 39).
Однак якихось письмових артефактiв, що засвiдчували б
цю зустрiч, досi не знайдено.
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Помер М. Петренко у Лебединi 25 грудня 1862 р. (за ст.
стилем). Дату смертi поета, що тривалий час залишалась
невiдомою, було встановлено у 1989 р. До числа запитань
належить— де було поховано поета?
Перша публiкацiя iз правильною вказiвкою дати смертi

М. Петренка з’явилася в сумськiй газетi «Ленiнська прав-
да» (березень 1989 р.); мiсцевий краєзнавець, автор статтi,
посилався на згадану вже Наталю Петренко-Шептiй, якiй
вдалося розшукати вiдповiдний документ.
Останнiм прижиттєвим виданням творiв Петренка була

публiкацiя в «Южном русском зборнике».
У другiй половинi 40-х рокiв у гуртку лiтераторiв-хар-

кiв’ян функцiї органiзатора та видавця перебирає на себе
А. Метлинський. У 1848 р. вiн видає зазначений «Южный
русский зборник» у Харковi в унiверситетськiй друкарнi.
Тут було опублiковано добiрки вiршiв М. Петренка та са-
мого видавця, поеми двох на той час покiйних уже поетiв
Степана Александрова та Михайла Макаровського (обоє
померли в 1846 р.), драму «Щира любов» Г. Квiтки-Основ’-
яненка. Збiрник видавали частинами (випусками), всього
було п’ять таких частин, кожна з окремою нумерацiєю; у
частинi першiй зокрема вмiщено, пiд заголовком «Думи i
спiви», вiршi М. Петренка, ще один його вiрш («Думка про
батька»)— у кiнцi третьої частини.
Добiрка М. Петренка в «ЮРЗ», що одержала назву

«Думи та спiви», мiстила як низку нових творiв, так i
передруки— з окремими змiнами чи авторськими редакцiй-
ними правками—ранiше публiкованих творiв. Так, упер-
ше побачили свiт цикли «Слов’янськ» (що складається iз
чотирьох творiв), «Iван Кучерявий» (також чотири твори;
можна висловити припущення, що це, можливо, поема, втiм,
незавершена), «Недуг» (чотири твори), вiрш «Думи мої, думи
мої, де ви подiвались...» (ним вiдкривалася добiрка), «Весна»
(«Весна, весна, година мила...»), «Тебе не стане в сих
мiстах...», «Минулися мої ходи через огороди...». Були пе-
редрукованi— за винятком лише одного вiрша («Гей, Iване,
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пора...»)— попередньо уже публiкованi в «Снопi» та «Мо-
лодику» вiршовi твори, при цьому «Дивлюся на небо...»,
«По небу блакитнiм очима блукаю...» та «Схилившись на
руку...» були об’єднанi у цикл, що одержав назву «Небо».
Друкована в «ЮРЗ» добiрка «Думи та спiви», компонована
та редагована, на наше переконання, за безпосередньої
участi поета, подавала досить повне уявлення про теми,
мотиви, iдеї, вiршовi прийоми творчостi Петренка. Чи писав
що поет пiсля 1848 р.— досi невiдомо.
Якщо окремими творами вважати кожен iз вiршiв згада-

них чотирьох циклiв («Небо», «Слов’янськ», «Iван Кучеря-
вий», «Недуг»), то вiдомий нинi доробок поета складатимуть
25 творiв (чи їх вiдносно закiнчених фрагментiв).
Публiкацiї у «Снопi», «Молодику» та «ЮРЗ» зберегли у

приступнiй для читача лiтературнiй українськiй скарбницi
талановиту поезiю М. Петренка, на що вона цiлком заслу-
говує. Закарбована у творах особистiсть поета продовжила
тривання й у формi уснiй, пiсеннiй— уже у другiй половинi
ХIХ ст. широко знаною в народi була пiсня «Дивлюсь я на
небо...», iншi пiснi, до словесного образу яких має стосунок
той чи iнший твiр Петренка. Дещо корегуючи твердження
дослiдника, що «його книжки ходили по руках» (назва статтi
К. Шептiя), можна з цiлковитими пiдставами припускати
ходження рукописних спискiв iз творiв Петренка4.
Вагомою вiхою в осмисленнi й утвердженнi належного

значення творчої спадщини Петренка стала згадка про неї
в «Очерках истории украинской литературы ХIХ столе-
тия» М. Петрова (К., 1884). Автор цього дослiдження дещо
однобiчно аргументує тезу про наслiдування Петренком
творчостi М. Лермонтова, а також I. Козлова (аж це пiз-
нiше, у 1920-х роках, викликало супротивну реакцiю—
хоч i не зовсiм слушну— в цiлковитому запереченнi тако-
го впливу). «...При несомненном подражании Лермонтову
поэзия Петренка отличается еще более грустным тоном,

4 Cпосiб рукописного ширення лiтературних творiв iнтенсивно виявляв
себе аж до початку ХХ ст.
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постоянно о чем-то вздыхает и порывается к небу», —
пiдсумовував свої мiркування дослiдник ([8], С. 164). Втiм,
попри вiдсутнiсть докладного аналiзу, важливим було те, що
у книзi Петрова творчому доробку Петренка було вдiлено
окремий пiдроздiл (у роздiлi «Романтико-художественная
украинская литература»), вiдтак творча постать поета була
цiлком справедливо позицiонована як самостiйний об’єкт
iсторико-лiтературних дослiджень в Українi.
Цiлком природно, кращi твори Петренка потрапили до

українських поетичних антологiй ХIХ–ХХ ст., серед яких—
«Антологiя руська» (Львiв, 1881), «Вiк», т. 1 (презентативне
видання, здiйснене в Києвi у 1900–1902 рр. на вiдзначен-
ня сторiччя нового українського письменства), «Українська
муза» (К., 1908), антологiї української поезiї, виданi за
радянських часiв; весь поетичний доробок М. Петренка
неодмiнно входив у збiрники творiв українських поетiв-
романтикiв.
Особливої згадки варте видання «Вiк», яке мало вплив

на визначення класичних iмен та творiв українського пись-
менства. У першому томi цiєї тритомної антологiї вмiщено
три твори Петренка: «Дивлюся на небо та й думку га-
даю...», «Як в сумерки вечiрнiй дзвiн...», «Весна, весна, го-
дина мила...». Для порiвняння: В. Забiла представлений тут
одним твором («Не щебечи, соловейку, на зорi раненько...»),
М. Костомаров— чотирма, А. Метлинський— трьома.
Агапiй Шамрай, котрий висунув концепцiю так званої

«харкiвської школи романтикiв», вiдносив Петренка до тре-
тього поколiння цiєї «школи» (цей же дослiдник видав у
1930 р. й три томи матерiалiв пiд заголовком «Харкiвська
школа романтикiв»; планував до видання й 4-й том, куди
мали увiйти також твори М. Петренка, проте такий том
друком не вийшов). Третє поколiння—це ще був дале-
ко не пiзнiй етап у розвитку романтичного напряму в
українськiй лiтературi. Ще належало з’явитися у 1855 р.
збiрцi О. Афанасьєва-Чужбинського «Що було на серцi»,
у 1862 р.— збiрцi П. Кулiша «Досвiтки», ще мав привезти
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Шевченко iз заслання вiршi, серед них i романтичного
свiтовiдчуття, писанi у другiй половинi 40-х рокiв... Водно-
час поезiя Петренка представляє найбiльш iстотнi ознаки
романтизму, будучи зорiєнтованою на донесення глибокого
внутрiшнього свiту романтично настроєної особистостi. По-
дiбнi параметри «чистого» романтизму, за всiєї несхожостi
iндивiдуальних стилiв, мала пiзнiше поезiя В. Шашкевича,
Ю. Федьковича, Я. Щоголева.
У творчостi Петренка, як i пiзнiше в україномовнiй

творчостi Л. Глiбова, почасти Я. Щоголева, виразно присутнi
двi стильовi манери: одна йде вiд пiсенного фольклору (аж
до прямої стилiзацiї народної пiснi, навiть з використанням
її фрагментiв, як-от у вiршi «Минулися мої ходи...») та, як
рiзновид, орiєнтованих на фольклорну образнiсть зразкiв
української лiрики другої половини XVIII— початку ХIХ ст.;
друга, загалом потужнiша i, зрештою, визначальна— вiд
лiтературної традицiї, зокрема росiйської поезiї перших
десятилiть XIX ст. Зрештою, поет у кiлькох творах— у
рiзний спосiб, коли бiльш, коли менш вдало— намагається
поєднати цi манери.
Паралельно з Т. Шевченком Петренко у своїй лiрицi

розбудовує лiричне «я», намагаючись надати йому масштаб-
них внутрiшнiх вимiрiв, здiйснює спроби створення образу
лiричного героя. Цим поезiя Петренка вiдрiзняється, з
одного боку, вiд творчостi О. Падальського, М. Шашкевича,
В. Забiли, С. Карпенка, С. Руданського, в якiй хоч i також
наявне безпосереднє вираження лiричного «я», проте бракує
його внутрiшньої структурованостi, та, з iншого боку,—
вiд творчостi А. Метлинського, М. Костомарова, Л. Боро-
виковського, М. Устияновича, iнтенсивне й iндивiдуальне
романтичне свiтовiдчуття яких було висловлене в основному
в позаособистих формах, у поетичних описах та повiс-
туваннях. Тим часом уже в перших творах Петренка—
навiть описового та повiстувального плану, не кажучи про
суто лiричний,— починають вирiзьблюватись обриси особи
й особистостi— з її iндивiдуальним почуттям, певною долею
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iнтроспекцiї та намаганням прямо вести мову про окремi
свої переживання, селекцiйованi вiдповiдно до накреслюва-
ного автором образу героя.
Характернiсть поезiї Петренка на тлi творчостi його

українських сучасникiв, осiбне мiсце i певною мiрою нова-
торське на тi часи значення Петренкової поезiї видається
слушним пов’язувати iз лiтературною школою, iз орiєнта-
цiєю, очевидно, перш за все на здобутки росiйської поезiї.
Можна скорегувати надмiру акцентоване (частково уже ци-
товане тут) твердження М. Петрова про вплив Лермонтова
на творчiсть Петренка, проте цiлком вiдкидати факт цього
впливу (як це робив М. Зеров у своєму курсi лекцiй 1928 р.,
див. [28], С. 93) навряд чи варто. I не тiльки Лермонтова
(хоча в першу чергу таки його), а й ряду явищ досягнутого
на той час росiйською лiрикою рiвня лiтературного письма,
яким уможливлювався психологiчно поглиблений вислiв
бентеги, сум’яття, iнших складних почуттiв, i чого поет—
цiнуючи її за дещо iнше— iще не мiг знайти в українськiй
традицiї словесностi, як фольклорнiй, так i, за окремими
винятками, лiтературнiй. «Розвиток лiричної теми, вихiд
за межi звичайних усталених ще з часiв Котляревського
лiричних пiсень, що в частинi образотворчiй i ритмiчнiй
базувались на усних традицiях,— ось те характерне, що
вiдчували в поезiях Петренка iсторики лiтератури...»—
зазначав А. Шамрай ([20], C. 338). В iншому мiсцi цей
дослiдник слушно твердив про Петренка: «...Вiн чи не
перший з харкiвських поетiв перейшов вiд баладних i пiсен-
них форм до рефлективної, психологiчної лiрики, що так
розвинулась у романтичних традицiях iнших лiтератур у
зв’язку з Байронiвською традицiєю» ([12], С. 14).
Петренковi, втiм, не були чужими й баладнi, а надто

пiсеннi форми. Рiзною мiрою фольклоризму у своїй генезi
позначенi вiршi «Ой бiда менi, бiда...», «Туди мої очi, туди
моя думка...», «Чого ти, козаче, чого ти, бурлаче...», перший
вiрш циклу «Недуг», окремi уступи iсторичної поеми (чи то
балади) «Iван Кучерявий». Прикметно, що поет, художньо
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розгортаючи загалом знайому (з фольклорних творiв) си-
туацiю, намагається всiляко пiдсилити експресiю почуття
(наприклад, дещо на романсовий штиб— у другому вiршi
циклу «Недуг»: «Ой Боже мiй, о Боже мiй! / Де те серце
дiти? / Ох, прийдеться з таким серцем / На той свiт
забiгти»), смiливо переносить типово романтичнi мотиви
(вiдомi з росiйської поезiї) на український фольклорний
матерiал, робить спробу перевести фольклорного героя у
розряд питомих романтикiв, зокрема у вiршi «Ой бiда менi,
бiда...», де випробовується iдея антропоморфного любовного
ставлення до природи— герой збирається утiкати вiд дiвчат
«далеко за гори», дарувати зiркам свої «чорнi кудроньки»
i похваляється: «В небо ясне я влюблюсь, / Мов в тую
дiвчину» (останнiй мотив розгорнуто уповнi в циклi «Небо»;
пор. iз вiршем В. Брюсова «Я люблю...», 1897, про який
мова далi). Беручи навiть традицiйнi образи козака-бурлаки,
милої, обливання сльозами тощо, Петренко намагається
внести у твiр бентежне романтичне почуття («Ой, мабути,
мила твоя там витає, / Де сонечко ясне за гори сiдає»)—
таємничих просторiв, далечi, безмежжя.
Два твори М. Петренка (обидва, видається, незавершенi)

порушують iсторичну тематику— «Iван Кучерявий» та «Гей,
Iване, пора...». Перший iз них мав бути, очевидно, лiрич-
ною iсторичною баладою (чи, можливо, й поемою) з чiтко
вiддiленими один вiд одного, вiдносно закiнченими в собi
роздiлами: мати журиться за сина, за чоловiка, за дочку,
кожне з яких перебуває далеко вiд рiдного дому, та от—
пiднiмається курява на шляху: можливо, хтось повертається
(твiр на цьому обiрваний; чому його названо «Iван Кучеря-
вий»— наразi невiдомо, адже герой з таким iменем у текстi
твору не заявлений; iснує, щоправда, народна пiсня «Ку-
черявий Iван», записана на початку ХХ ст. на Херсонщинi5,
але її змiст, видається, стосунку до сюжету Петренкового

5 Див.: Народнi пiснi з голосу Днiпрової Чайки та в її записах.—К.,
1974.—С. 187–188.
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твору не має). Темою поеми (балади? циклу?), скорiше за
все, мала бути участь давнiх землякiв поета, мешканцiв
Донецького краю, у козацьких походах, iсторичних подiях
середини XVII ст. Другий твiр— баладного типу, сюжет
його намiчає сповнене пригод здобування героєм дiвчини—
нареченої iз Правобережжя (у «Польщi»). Обидва твори
багатi на топографiчнi реалiї рiдної для поета мiсцевостi:
Донець, Торець, Самара, Саур-могила.
Поезiю Петренка не мiг оминути у своєму дослiдженнi

Д. Чижевський, котрий, щоправда, видається, не вчитався
гаразд у твори поета, вiдтак оцiнює їх загальною мiркою.
Вписуючи творчiсть Петренка у течiю романтизму, дослiдник
усе ж бiльше, нiж романтизму, знаходить у творах пое-
та риси сентименталiзму. Судження дослiдника не завжди
справедливi: «Одноманiтнi образи i слова (сумую, плачу,
стогне, смуток, туга, сльози, муки, горе) не пiдносять
вiршi Петренка над сентиментальнi романси ... На жаль,
у той час, як меланхолiйна романтична поезiя (очевидно,
дослiдник має на увазi поезiю європейського чи росiйського
романтизму.—М. Б.) вмiла на тлi смутку й туги ставити
загальнолюдськi питання, фiлософствувати, виходячи з
безнадiйного песимiзму, Петренко на це не спромiгся» ([31],
С. 386). Одначе вiзьмемо четвертий (останнiй) вiрш циклу
«Iван Кучерявий»: його змiст прямо суперечить присудам
Чижевського. Поет переконливо змальовує хвилю втiхи i
вiдради: «Не все гудуть буйнi вiтри, / Не все стогне море; /
От так в серцi пiсля лиха / Не вiк живе горе. / Настає
свята година, / Та свята минута: / В тую пору не наляже /
На серденько смута / I на душi тихо стане, / Як там пiд
зiрками; / Тодi, тодi невiдоме / Щось робиться з нами!».
У творi описано, власне, той момент, коли раптово з’явля-
ються першi ознаки, що дають пiдставу вийти iз скорботи,
полегшено зiтхнути, як це стається iз героїнею твору. При-
кметно, що й цей, втiшний, вiдрадний стан для поета також
видається не поверховим, не простим, у ньому теж є своя
таємниця («...Тодi, тодi невiдоме / Щось робиться з нами!»).
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Цикл Петренка «Думи та спiви» у «Южном русском
зборнике», очевидно, в ролi вступного чи «програмного»,
розпочинав вiрш «Думи мої, думи мої...». Перший рядок
цього Петренкового вiрша вiдразу ж спрямовує згадку
будь-якого читача до твору Шевченка iз точно таким же
першим рядком (i таким же розмiщенням у збiрцi). Справдi,
жоден з дослiдникiв поезiї не може вказати якогось iншого
походження цього рядка у творчостi Петренка, як тiльки
iз Шевченкового «Кобзаря» 1840 р. (можливо, якщо мати
на увазi тi видання, з якими конкретно мiг познайомитися
харкiвський поет,— iз збiрки «Чигиринський Кобзар i Гай-
дамаки» 1844 р., де цей вiрш передруковано,— але це вже
не так важливо). Словосполучення «Думи мої, думи мої...»
звучить наближено до фольклорного, але досi не знайдено
народної пiснi, яка б його мiстила. Отже, джерело цього
рядка одне—перший рядок першого вiрша Шевченка iз
«Кобзаря».
Зiставлення цих двох творiв, що починаються однако-

во— «Думи мої, думи мої...»— у Шевченка та Петренка
послужило вiдправною точкою у розвiдцi «Iнший романтик,
iнший романтизм» дiаспорного лiтературознавця (i мово-
знавця) Ю. Шереха-Шевельова. Дослiдник керувався по-
зiрно добромисним намiром: за аналогiєю до ситуацiї в
розвинених лiтературах представити український романтизм
як певне багатоманiття явищ та векторiв розвитку. Однак
аргументацiя цiєї тези у дослiдника малопереконлива. Вiрш
Петренка «Думи мої, думи мої...» iз запозиченим у Шевченка
першим рядком (запозиченим, на наше переконання, без
жодного стратегiчного намiру) дослiдник подає як вияв
своєрiдної полемiки мiж Петренком та Шевченком. Мало-
ймовiрно, щоб Петренко бачив себе учасником такої поле-
мiки, такої творчої суперечки. Зiставляти в ролi двох рiзних
«романтизмiв» творчiсть Т. Шевченка, з одного боку, i твор-
чiсть М. Петренка— з iншого,— навряд чи було слушним
i продуктивним: надто рiзнi «ваговi категорiї» цих поетiв,
надто неспiвмiрний— навiть суто кiлькiсно— їх доробок, хоч
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би й у частинi суто романтичнiй. (Некоректнiсть такого пiд-
ходу з боку Ю. Шереха уже зауважував С. Крижанiвський,
див.: [30], С. 12). Поезiя Петренка не здатна витримувати
такий— заданий їй дослiдником— тягар, щоб виступати
якоюсь альтернативою романтизму Шевченка; вона й не
була цим—нi за задумом поета, нi об’єктивно. Можливо,
дослiдник механiчно перенiс тi, пануючi в сучасному за-
океанському свiтi, уявлення про конкуренцiю—на значно
простiшу й людянiшу ситуацiю у патрiархальному україн-
ському середовищi першої половини ХIХ ст., коли поети
дружно спiлкувалися, браталися, звершуючи спiльну справу,
коли в порядку речей було щось простодушно запозичити в
iншого поета (як це зрештою, й учинив Петренко стосовно
першого рядка Шевченкового вiрша), давши свою варiацiю.
Варте уваги, що й сам Шевченко до цього свого вiрша,
написаного в 1840 р. в ролi вступного у збiрцi «Кобзар»,
згодом, уже опинившись на засланнi, також повертається
як до об’єкта варiацiї. Якщо ранiше поет посилав свої думи
в Україну, то, знову звертаючись до своїх дум— у вiршевi
«Думи мої, думи мої...» 1848 р.,— вiн кличе їх прибути
«iз-за Днiпра широкого / У степ погуляти...», розрадити,
пiдтримати засланця у його творчостi.
Звертання Петренка до своїх «дум», безперечно, не має

тiєї особистiсної гостроти, яка захоплює у двох щойно
названих творах Шевченка. У Петренка образ «дум» трохи
розмитий, вони виступають немовби метафорою повноти
уявлення, якоїсь вiдрадної спостережливої душевної при-
сутностi. Тi мiсця й об’єкти, якi вiдвiдують Петренковi
«думи», дещо нагадують маршрутну схему «долi» iз вiрша
С. Писаревського «Де ти бродиш, моя доле...». Цiкаво втiм,
що, безперечно, не знаючи, що на засланнi в цей час
вiршує Шевченко, Петренко самотужки виходить на той
самий психологiчно мiсткий мотив покинутостi «думами»,
який присутнiй у вiршевi Шевченка 1848 р.
З Шерехом можна посперечатися i в тiй тезi, якою поезiї

Петренка приписується якась «загальниковiсть»— на вiдмiну



30 Михайло Петренко. Життя i творчiсть

вiд бiльш конкретного змалювання дiйсностi у Шевченка.
Справдi, з яскравою i соковитою конкретикою Шевчен-
кового поетичного зображення поезiя Петренка змагатися
не може. Але це стосується не тiльки одного Петренка—
згадаймо доробок того ж таки О. Корсуна, М. Костомаро-
ва, П. Кулiша— усi вони, не один лиш Петренко, можуть
виглядати «загальниковими» на тлi Шевченка; очевидно,
дослiдником у цьому планi нiякої специфiкацiї творчостi
Петренка не здiйснено.
Заперечення може викликати i таке судження дослiдни-

ка: мовляв, «у перебореннi
”
котляревщини“ Петренко був

послiдовнiшим, нiж Шевченко» ([34], С. 57). Що значить
«котляревщина»? Це термiн, свого часу винайдений П. Ку-
лiшем на означення творчостi тих поетiв, якi хронологiчно
виступили в українськiй лiтературi пiсля I. Котляревського
(пiсля надрукування перших трьох, а далi й чотирьох частин
його «Енеїди») i якi, як здавалося Кулiшевi, нетворчо на-
слiдують Котляревського у схиляннi до грубої, зниженої
лексики, до бурлеску в поетичному мовленнi. Сьогоднi,
пiсля здiйснених протягом багатьох десятилiть дослiджень
лiтературного процесу першої половини ХIХ ст., встанов-
лення характерних рис творчостi, особливостей гумору того
чи iншого письменника, котрого колись зараховували до
гурту «котляревщини»,— потреба у такому термiнi вiдпала,
вiн виглядає архаїкою.
Назвемо ми це «котляревщиною» чи якось iнакше, але

бурлескнi, пов’язанi iз осмiянням, глузуванням, елементи в
поезiї Шевченка—маємо на увазi насамперед його поему-
«комедiю» «Сон», поему «Кавказ», цикл «Царi», вiршi «Менi
здається, я не знаю», «Дурнi та гордiї ми люди...», «Слава»
тощо—виконують незамiнну смислову роль, помiтно роз-
ширюють дiапазон поетичної емоцiї, вони пов’язанi не iз
самодостатнiм комiкуванням, а з потребою виразно i яскра-
во донести думку про неприйняття того чи iншого явища.
Читаємо у Шевченка (опис пам’ятника Петровi Першому):
«... А на конi сидить охляп, / У свитi— не свитi, / I без
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шапки. Якимсь листом / Голова повита. / Кiнь басує, от-от
рiчку, / От.. от.. перескочить. / А вiн руку простягає, /
Мов свiт увесь хоче / Загарбати...»6. I оце ми мали б вiдмо-
витися вiд такої «котляревщини» (мовою якої неспростовно
висловлено питоме нацiональне ставлення до iмперської
полiтики) заради якихось стерильних художнiх мет?
Зрештою, можна погодитися з дослiдником, що «у ство-

реннi
”
чистої“ дикцiї української поезiї ... Петренко посiв

своє, окреме мiсце в iсторiї лiтератури. В цьому велике
принципове значення цього, зрештою, малого поета» ([34],
С. 57); от якби ще приглушити категоричнiсть того, що
ця дикцiя «не обтяжена реалiями побуту й подробицями
щоденности». На нашу думку, у своєму художньому нова-
торствi поет не зрiкався цих реалiй, беручи їх помiрковано,
вводив їх до звучання своєї «дикцiї», — «дикцiя» ж вiдбивала
спробу сягнути поетичного вiдтворення тих почуттiв, пере-
живань, спостережень, належного рiвня якого вiн уже не мiг
знайти у зразках народної пiсенностi, але до якого могла
поета пiдштовхнути його лiтературна виучка (а в окремих
своїх творах вiн мусив— i, зрештою, на це спромiгся—
самотужки йти далi поза таку виучку).
Вiрш, що починається рядком «Дивлюся на небо та й

думку гадаю...», як уже зазначено, вперше був надруко-
ваний у «Снопi»; мав там заголовок «Недоля» та епiграф
iз М. Лермонтова, а саме: «В минуту жизни трудную /
Теснится в сердце грусть...»; це— дещо видозмiненi першi
два рядки вiрша «Молитва» («В минуту жизни трудную, /
Теснится ль в сердце грусть...»), вмiщеного в першiй (єдинiй
прижиттєвiй) збiрцi «Стихотворения М. Лермонтова» (СПб.,
1840); роком ранiше «Молитву» надрукували в журналi
«Отечественные записки». Немає пiдстав твердити, що «Див-
люся на небо...» написано у розвиток цитованих рядкiв
Лермонтова, можливо, вiрш Петренка з’явився й ранiше,

6Див.: Шевченко Т. Зiбрання творiв: У 6-ти т.—К.: Наук. думка,
2003.—Т. 1.—С. 274.



32 Михайло Петренко. Життя i творчiсть

анiж український поет взяв у руки збiрку Лермонтова,—
але звертає на себе увагу, по-перше, сам факт дуже не-
забарного (на тi часи) знайомства з книгою визначного
поета, по-друге, розвинене лiтературне чуття Петренка, яке
дозволило йому в масi росiйської поезiї видiлити не В. Бене-
диктова (що його згадано в статтi Ю. Шевельова), не когось
iншого, а таки Лермонтова, i, звичайно ж, по-третє, певна
суголоснiсть переживань, окреслених у кiлькох Петренко-
вих поезiях, та тих, якi було заявлено першою збiркою
росiйського поета. Конкретним мотивам вiрша «Дивлюся на
небо...» навряд чи можна знайти пряму вiдповiднiсть у поезiї
першої Лермонтовської збiрки7, проте можна вести мову
про бiльш загальний перегук умонастроїв Петренкового
лiричного героя (в окремих, далеко не всiх творах Петренка)
з бiльш яскравим, значно бiльш драматичним i трагiчним
умонастроєм героя поезiй Лермонтова. Тут уже мова мусить
вестися, можливо, не так про вплив (хоч i впливу вiдкидати
неможливо), як про цiлком природний порух одного поета
перейняти в iншого (iнших) спосiб вираження своїх почуттiв,
котрi йому— слушно чи неслушно— видаються близькими
до тих, котрi у творчостi сучасникiв уже здобули вислiв.
Уже наявнiсть епiграфа в першодруку вiрша «Дивлюся

на небо...» (в «Южном русском зборнике» вiрш друковано
як номер перший у циклi «Небо», епiграф вiдсутнiй), не
кажучи про концепцiю твору, доволi рiдкiсну для української
поезiї, могла формувати думку про певний iнтерес Петренка
до творчостi Лермонтова. Дещо спрощуючи, думку про
вплив Лермонтова на українського поета висловив був
М. Петров у своїх «Очерках истории украинской лите-
ратуры ХIХ столетия» (К., 1884). Також на основi того
очевидного факту, що вiрш «Як в сумерки вечiрнiй дзвiн...»
написано Петренком не без орiєнтацiї на «Вечерний звон»,
автором якого є I. Козлов (котрий в свою чергу переспiвав

7Найближче до них перебувають, можливо, мотиви вiрша «Тучи»
(«Тучки небесные, вечные странники...»), яким, як останнiм акордом,
завершується збiрка «Стихотворения М. Лермонтова».
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поезiю iрландця Т. Мура), той же дослiдник вiв мову i
про вплив Козлова. Здавалося б, можна лише додавати
якiсь уточнення до цих мiркувань, базованих на фактах.
Проте заперечення їх знаходимо в курсi лекцiй М. Зерова
«Українське письменство ХIХ ст.» (К., 1928): «Думки Пет-
рова, що знаходив у нашого автора вiдгомони Козлова та
Лермонтова, не завжди обґрунтованi» (див. [28], С. 93).
(Про «нашого автора», якого називає iще «талановитим
романсистом 40-х рр.», Зеров, утiм, написав, на жаль, не
так аж багато). Пiзнiше I. Айзеншток, для якого Зеров
усе життя був беззастережним авторитетом, спробував роз-
горнути iдею свого вчителя i спростувати факт впливу
Лермонтова на Петренка, вбачаючи, на противагу цьому,
в поезiї Петренка «iмiтацiї мiської романсової лiрики»
та «наслiдування не стiльки безпосередньо фольклорних
пiсенних зразкiв, скiльки їх шевченкiвських iнтерпретацiй»
([22], С. 55, 56).
Утiм, коли ведемо мову про такi складнi метрично-

ритмiчнi побудови, як Петренкiв цикл «Небо», а особливо
«Слов’янськ», не кажучи вже про їхнiй змiст,— суть справи
нiяк не можна вичерпно пояснити нi «мiщанським романсом»,
нi навiть «шевченкiвськими iнтерпретацiями» фольклору (якi
самi собою є явищем визначним, вартим уваги, але все ж,
мабуть, не стосовним поезiї Петренка).
Видається, поряд iз впливами фольклорними українськи-

ми, ряд iнтонацiй, якими вимiчено твори того вигляду, що
дає змогу мовити про «лiтературну» школу, поет мiг вiднай-
ти таки у росiйськiй поезiї, на той час вiдносно розвинутiй,
розмаїтiй метрично, iнтонацiйно, ритмiчно. Вплив росiйської
поезiї на творчiсть Петренка— це в основному i передовсiм
школа росiйського вiрша. Тим часом за своїми переживан-
нями й настроями Петренко виступає глибоко нацiональним
українським поетом. Дух не тiльки (i не стiльки) романтизму
росiйського, а й романтизму європейського, слов’янського,
навiть i українського, що саме переживав етап пiднесення,
був своєрiдним активiзатором того, щоб серед широкої гами
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емоцiйних рис української душi чутливий i вдумливий поет
знайшов типово романтичне ставлення людини до дiйсностi,
яскраво забарвлене нацiональним колоритом.
Безперечно, Петренко як поет перебував у рiчищi роз-

витку романтизму, вiдчував плiдний потенцiал романтичного
бачення свiту, зрештою, поетовою реалiзацiєю частки цього
потенцiалу можна вважати твори, що— за своїми мотивами,
образами, версифiкацiєю—постають фактами лiтературно-
го романтизму: цикли «Небо», «Слов’янськ», вiршi «Як в
сумерки вечiрнiй дзвiн...», «Тебе не стане в сих мiсцях...»,
четвертий вiрш циклу «Недуг» (вiрш, який, можливо, є
найбiльш «лермонтовським» у набутку поета). Одним iз най-
вищих досягнень українського романтизму, явищем, у якому
в концентрованому виглядi передано одну iз сутнiсних ха-
рактеристик романтичного стану особистостi, є цикл «Небо»
(«Дивлюся на небо та й думку гадаю...», «По небу блакитнiм
очима блукаю...», «Схилившись на́ руку, дивлюся я...»). I все
ж, принаймнi уже сьогоднi, не менш правомiрною є та точка
зору, яка дозволяє поглянути на вершини творчостi поета
як на явища самодостатнi, без обов’язковостi жорсткого
зв’язку з романтизмом (сентименталiзмом, реалiзмом чи
iншими творчими напрямами).
Почнемо iз циклу «Небо», iз першого номера цього цик-

лу, iз перших рядкiв твору, якi внесли безспiрний елемент
новаторства у вислiв тогочасної української поезiї i досi
залишаються чаруюче-унiкальними («Дивлюся на небо та
й думку гадаю, / Чому я не сокiл, чому не лiтаю, / Чому
менi, Боже, ти криллiв не дав? / Я б землю покинув i в
небо злiтав! / Далеко за хмари, подальше од свiту...»).
Насамперед хотiлося б наголосити на цiлковитiй реаль-

ностi образу неба у вiршевi Петренка. Певна рiч, небо—
такий об’єкт, який не надає для словесного опису багато
ознак, але всi тi ознаки, що вимiченi у вiршевi,— досте-
меннi, тож нi саме небо, нi порив героя вiрша в небо не
є символом чи алегорiєю (як це, паралельно визнаючи й
реальнiсть неба, стверджує один з дослiдникiв: [33], С. 23).
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Йдеться про справдешнє небо i про справдешнє реальне
почуття й бажання молодої людини, юнака (хоч, можливо,
не кожен з iндивiдiв належить до такого типу) стати чимсь
схожим на птаха, набути можливiсть злету у висоту, ши-
ряння у просторi, огляду земного долу, що розстилається
внизу. Певна рiч, у витоках цього почуття, омовленого
першими рядками твору, немає й тiнi якогось алегоризму—
це скорiше суто психологiчний (i навiть, якоюсь мiрою, чи
не фiзичний) феномен, вловлений i з великою силою таланту,
уперше в українськiй поезiї, зафiксований Петренком. Але
чому дослiдник заговорює про алегорiю чи символ? Мож-
ливо, це всього лиш не зовсiм точнi слова (принаймнi щодо
алегорiї), за якими—намагання означити той факт, що в
такому бажаннi злету в небо явно проглядає якийсь вищий
смисл. Варто при цьому пiдкреслити, що такий вищий смисл
мiститься не так у розмiркуваннях про таке бажання, не так
ув узагальнюючому представленнi його— вiн уже присутнiй
у цьому бажаннi; iснування якогось вищого смислу (назвемо
його метафiзичним) вiдчувається i вловлюється, iнтенсивно
переживається самим цим бажанням злету в небо.
З повним правом можна б ужити слово «екзистенцi-

альний» на означення того стану, що його змальовує поет
у перших рядках твору. Це той момент у переживаннях
людини, коли її порив у небо водночас усвiдомлюється
нею як якась неймовiрна значущiсть, як вiдчуття близькостi
якоїсь межi, що її вона хотiла б переступити. Межа, за якою
змiниться єство особи, межа, за якою вона долучиться до
крилатих, до лiтаючих, до поринаючих у глибини (у висоти)
неба. Близькiсть цiєї межi, вiдчуття, що ось-ось— i буде
можливим перетворення в якийсь iнший стан,— вiдчуття
цiєї межi надзвичайно бентежить душу. Змальовано феномен,
коли людина не просто усвiдомлює, мiркує i продумує
розумово, а майже фiзично вiдчуває можливiсть якоїсь
iншої своєї природи. Безпосереднє вiдчуття подиху чогось
неймовiрного, яке ось поряд близько, чогось захоплюючого,
щасливо-вiдрадного i водночас тривожного— саме це можна



36 Михайло Петренко. Життя i творчiсть

вичитати iз рядкiв поезiї Петренка, що змалювали вдивлян-
ня героя (юнака?) у розверсте небо.
Певна рiч, у культурну свiдомiсть на середину ХIХ ст.

образ неба доходить, оповитий безлiччю яскравих коно-
тацiй. У свiтових мiфологiях i релiгiях небо споконвiку
осмислювалося як визначальний орiєнтир свiтобудови, як
топос, iз яким пов’язанi важливi (якщо не найважливiшi)
божественнi iсторiї. На велич неба неодноразово, хоч i
лапiдарно (як от у псалмi 18, стих 2), вказує Бiблiя. Втiм,
якщо брати ближче до типу тих мотивiв, якi знаходимо у
вiршi Петренка, то варто зазначити, що суб’єктивнi iнтонацiї
у спогляданнi й сприйняттi цiєї надзвичайної природної
реалiї вiдчутно формуються десь починаючи iз XVIII ст.—
у творчостi нiмецького поета Ф. Ґ. Клопштока, в лiрицi
угруповання «Sturm und Drang», у поемах Дж. Байрона,
в «Королевi Маб» П. Б. Шеллi; у поезiї росiйськiй серед
вiддалених попередникiв Петренкового вiрша— два «Раз-
мышления о божием величестве» М. Ломоносова, «Лебедь»
Г. Державiна, «Туча» О. Пушкiна... Як не згадати при цьому
й вiдомий афористичний вислiв I. Канта iз його «Критики
практичного розуму» (1788), у якому зоряне небо, поряд iз
внутрiшнiм моральним законом людини, названi найбiльш
чудуючими й вражаючими явищами. Отже, культурна свiдо-
мiсть Нового часу по-новому вiдкриває небо, звертає увагу
на небо, звертає свiй зiр у небо...
А. Шамрай як на фольклорний зразок, який своєю уста-

леною символiкою перегукується з першими рядками твору
Петренка, вказує на пiсню, що починається рядками «Ой
коли б я мав та орловiї крила, / Полетiв би я, де дiвчина
мила...» ([20], С. 342). Не виключаючи знайомства Петренка
з подiбним зразком, все ж необхiдно наголосити, що сми-
словий розмах вiрша Петренка, а особливо його перших
рядкiв, значно потужнiший.
Петренку, як уже зазначалося при розглядi вiрша «Думи

мої...», безперечно, була вiдомою збiрка Шевченка «Кобзар»
1840 р. У «Кобзарi» ж умiщено й вiрш «Перебендя», у
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котрому в прикiнцевiй частинi мiститься змалювання самот-
нього кобзаря-перебендi, що «заховавсь в степу на могилi»,
весь поглинутий своїми творчими думками. Можна звернути
увагу на те, що напрям i висоту цим думкам задає небо:
кобзарева «думка край свiта на хмарi гуля. / Орлом сизо-
крилим гуляє, ширяє, / Аж небо блакитне широкими б’є»,
як i на те, що вже можна назвати соцiально-психологiчним
мотивуванням вiдособленостi кобзаря-перебендi у своєму
творчому натхненi вiд решти люду—мотивуванням, в якому
знов же таки задiяно образ неба: «I знову на небо, бо на
землi горе, / Бо на їй, широкiй, куточка нема / Тому, хто
все знає, тому, хто все чує...»8.
Можна вести мову про певний перегук образiв неба у

«Перебендi» Шевченка та «Дивлюся на небо...» Петренка—
i у планi дiставання неба крилами думки, i, ще бiльше, у
планi своєрiдного пояснення цього протиставленням неба та
землi. I все ж, попри цiлком очевидну неможливiсть того,
щоб Петренко не був знайомий iз цим Шевченковим твором,
не варто б поспiшати твердити про якийсь вплив першого
поета на другого, про якийсь розвиток (чи варiацiю, як
це вiдбулось у вiршi «Думи мої, думи мої...») Петренком
мотивiв Шевченкового твору. Видається безперечним, що
за своїм першоiмпульсом «Дивлюся на небо...» Петренка
виростає не з мотивiв чи образiв вiрша Шевченка, не з
якогось твору Байрона, Шеллi, Лермонтова чи ще когось,—
в основi Петренкового вiрша лежить не запозичене з жод-
ного твору, а знайдене, виокремлене самим цим поетом
промовисте, психологiчно глибоке реальне переживання, що
вiн його зрештою талановито змалював.
Бiльш як пiвстолiття вiддiляло вiрш Петренка вiд пiзнi-

ших (якщо вишукувати найбiльш яскравi) рядкiв iз образом
неба у вiршi «Я люблю...» (1897) росiйського поета В. Брю-
сова, в якому безкiнечнiсть неба ототожнена iз безмежнiстю

8Див.: Шевченко Т. Зiбрання творiв: У 6-ти т.—К.: Наук. думка,
2003.—Т. 1.—С. 111.
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погляду коханої («... Бездна взора, бездна неба! я, как
лебедь на волнах, / Меж двойною бездной рею, отражен в
своих мечтах. / Так, заброшены на землю, к небу всходим
мы, любя... / Я люблю тебя и небо, только небо и тебя»9.
Вiрш Брюсова розвиває дещо iнший мотив, але обидва тво-
ри поєднанi загалом спiльним образом i, головне, спiльним
смислом цього образу—могутнє, невiдпорне враження неба,
що його переживає людина, душа якої вiдкрита глибинам
природи.
Можна мовити про те, що решта лiрики українського

поета не дорiвнюється до цього вiрша, i що у самому цьому
вiршевi можна б трохи змiнити окремi рядки чи вирази,
але вiд цього твору Петренка не вiдбереш основного—
його яскравої теми, до того ж, уперше так переконливо
висловленої.
Принаймнi у визначальних (перших) рядках вiрша «Див-

люся на небо...» М. Петренко був цiлком самобутнiй; тут
не доводиться вести мову про впливи чи запозичення, цi
рядки— цiлковито його талановита знахiдка. За найвищими
мiрками оцiнює цей вiрш один iз уже згаданих дослiд-
никiв: «Ця поезiя ... належить до зразкiв європейської
медитативної лiрики...» ([33], С. 24), i хоч у рядi випадкiв
дослiдниковi, авторовi статтi, присвяченої вiршевi, можна
закинути неточнiсть чи недиференцiйованiсть визначень— у
цiй тезi охоче з ним погоджуємось.
У вiршi «Дивлюся на небо...», як i у всьому циклi «Небо»,

наявне протиставлення неба— i земної юдолi, вiдрадного
поринання в безмежжя— i прикростi земного пробування
(не випадково першопублiкацiя вiрша здiйснювалася пiд
заголовком «Недоля»). Услiд за описом феномена вдивляння
у безодню неба на авансцену сюжету виступає герой, що
носить у собi якесь «горе» i почувається не своїм на землi
(«... I в горi спiзнав я, що тiльки одна— / Далекеє небо—

9 Див.: Брюсов В. Собр. сочинений: В 7-ми т.—М.: Худож. литера-
тура, 1973.—Т. 1.—С. 191.
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моя сторона»). Характеристикам внутрiшнього свiту цього
героя можна знайти певнi вiдповiдники в українському пi-
сенному фольклорi, у раннiй сентиментальнiй та романтичнiй
українськiй поезiї (не забуваючи, що у творi Петренка цi
характеристики висловленi iз бiльшою експресiєю); коли
ж порiвнювати iз творчiстю поета, з якого узято епiграф
при першопублiкацiї, то небесносяжний порив Петренкового
героя цiлком можна спiввiднести з настроями героїв лер-
монтовської поезiї, — от тiльки психологiчним вимiрам героя
Петренка, можливо, не завадили б елементи (розумiється,
не скопiйованi, а сконструйованi вiдповiдно питомо укра-
їнської ментальностi) певної жорсткостi, iронiчної стосовно
свiту настроєностi, викличної самостiйностi лермонтовських
героїв.
Саме оцим психологiчним мотивуванням задивленостi

героя в небо поет своєрiдно «датує» вiрш (як i весь цикл
в цiлому): якщо у перших рядках вiрша переборюється
конкретно-часова визначенiсть твору, то наведенi подальшi
мотивування (душевна бездомнiсть i неприкаянiсть героя,
обтяжливiсть для нього земної дрiб’язковостi, мотив сирiт-
ства тощо) засвiдчують себе як вiдповiдний етап розвитку
українського романтизму, вступаючи в перегук iз творчiстю
В. Забiли, О. Корсуна (зразки якої широко представлено
було в тому ж «Снопi»), почасти—О. Афанасьєва-Чужбин-
ського та Т. Шевченка.
Можна згадати в цьому шерегу i А. Метлинського, проте

не без деяких застережень. Свого часу авторитетна до-
слiдниця поезiї Г. К. Сидоренко писала: «Соцiальнi теми
загалом не вабили М. Петренка. На вiдмiну вiд В. Забiли
(очевидно, авторка у цьому вiдношеннi має на увазi декiль-
ка творiв Забiли iз викривально-соцiальною тематикою.—
М. Б.), його формували як поета зв’язки не з Шевченком
i Глiнкою, а з А. Метлинським, який опiкував молодого
поета, передавав йому свiй романтично-меланхолiйний
смуток» ([25], С. 89). Можливо, зважаючи на дiяльну участь
упорядника «Южного русского зборника» А. Метлинського
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у справi публiкацiї практично всього поетичного доробку
М. Петренка, авторка має слушнiсть, припускаючи факт пев-
ного впливу Метлинського на Петренка. Разом з тим, уже
цитований ранiше уривок листа Метлинського до I. Срезнев-
ського засвiдчує, що, принаймнi на час публiкацiї перших
семи поезiй Петренка у «Снопi», Метлинський навряд чи
встиг здiйснити якийсь вплив на поета; iз листа скорiше
можна зробити висновок, що той познайомився з уже
написаними (без будь-якої консультацiї з ним) першими
вiршами Петренка, i що вони його здивували як вiршi
«поета iстинного».
Навряд чи можна погодитися з дослiдником у мiрку-

ваннi, нiби в циклi «Небо» другий та третiй вiршi «лише
варiюють, коментують перший» ([30], С. 13). На нашу ж
думку, цi три вiршi створюють цiкаву самобутню побудову,
продовжуючи та розвиваючи заявлену на початку тему.
Так, у першому з вiршiв циклу, окрiм (про що уже

була мова) яскраво описаного феномену вдивляння у небо,
окреслено тi обставини життя героя, що спонукають його
шукати розради у небi, мрiяти про «крилля», на яких мiг
би сягнути «далеко за хмари, подальше од свiту». У дру-
гому— «По небу блакитнiм очима блукаю...»— з великою
виразнiстю розкрито незрiвнянний, натхненний стан злиття
поетового «я» з безмiром неба, розчинення— уявне, на гранi
реальностi й марення— у ньому: «Душа моя в небi, як
нiч, простяглася, / Глибоко, глибоко змiєю впилася, / I
п’є не нап’ється i серцем й очами / Тiй радостi вволю,
що вище над нами...». У першому варiантi, друкованому в
альманасi «Снiп», один з цитованих рядкiв читався: «В
високе роздольє змiєю впилася»,—що доносить цiкаву
подробицю у поетовому конструюваннi всесвiту: у без-
межжi, в яке поринає душа героя, стають рiвнозначними,
рiвнозамiнними «висота» i «глибина»; самобутньо звучить
порiвняння душi iз «нiччю», iз усiм обсягом цiєї «ночi» («як
нiч, простяглася»), що промовляє про їх цiлковите злиття;
на початку ж вiрша, ще коли йдеться про денне небо, не
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може не звернути на себе увагу звукопис першого рядка,
переклик слiв «блакитнiм» та «блукаю».
Нарештi, у третьому вiршi циклу— «Схилившись на руку,

дивлюся я...»— представлено свого роду «гносеологiчний»
аспект все тiєї ж картини задивлення в небо. Небо та
його чудна, мiстична дiя на героя постають як щось транс-
цендентне, як непояснима нематерiальна субстанцiя («Чого
твоя журлива мова / Моїй душi недовiдома? / I мова ся, й
велика рiч / Для мене темна так, мов тая нiч»). Закiнчення
вiрша розвиває один iз можливих смислiв цiєї «мови» неба.
Поет тут, уже на новому витку, повертається до заявленого
ще в першому вiршi мотиву, пояснюючи потяг героя до
трансцендентного якимсь особливим «лютим горем», якого
той нiбито дознає вiд людей. Проекцiя небесного пориву на
уже знайому iз фольклору та поезiї перших десятирiч ХIХ ст.
постать сироти-бiдолахи (постать надто жалiсливу, явно
не «лермонтовську»)— замiсть вiднесення цього почуття
до кожного iндивiда— все ж, на нашу думку, фактично
применшує смисловий масштаб творiв.
Романтичного героя циклу вiдзначає космiзм пережи-

вання. В узагальненому планi цей герой манiфестує собою
могутнiй порив людини у безмежжя. В образi неба для
героя вiршiв вiдкривається стихiя, спорiднена з його душею.
У нiй вiн бачить вирiшення всiх конфлiктiв, взагалi, сказати
б, вирiшення проблеми iснування (вирiшення, якщо стати
на зовнiшню щодо героя точку зору,— безперечно, умовне,
iлюзорне, подане як поетична метафора).
У вiршах циклу «Небо» постає як iдеал єднiсть iнди-

вiдуального людського iснування з безмiром простору й
часу, представленого небом. Конкретнiсть останнього образу,
подання його в рiзних станах (то «вечiрнього крайнеба», то
вкритого хмарами, то блакитного) уможливлює для спри-
йняття героя злитiсть реальностi й уяви, фiзичного об’єкта
i того, що за ним вiдчуває зворушена, пiднесена душа.
Рефлективнiсть як ознака лiрики Петренка не в останню

чергу пояснюється й тими об’єктами, якi для опису, чи,
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точнiше, вираження до них свого емоцiйного ставлення,
обирає поет. Образ безмежного неба (а саме це є головним
у циклi) сам по собi важко розчленовуваний на конкретнi,
зокрема пейзажнi, деталi. Подiбний же об’єкт вiдображення
бачимо i в циклi «Слов’янськ» (рядок, яким починається
цей цикл,— «Ось-ось Слов’янськ! моя родина!»— додає ще
один аргумент для припущення, що, можливо, Слов’янськ—
це саме те мiсто, де народився поет). Втiм, об’єктом зо-
браження у цьому циклi виступають не стiльки особливостi
мiста, зокрема його топографiя («Слов’янськ, Слов’янськ!
як гарно ти / По рiчцi Тору, по рiвнинi / Розкинув пишнiї
садки, / Квiти пахучi по долинi / I так красуєшся собi»),
скiльки враження вiд пiсень, що їх спiвають дiвчата зi
Слов’янська. Пiснi— предмет малопiддатливий для змалю-
вання, навiть i словесного. Проте й тут поет знаходить
спосiб художнiх рiшень. Факт колишнього слухання пiсень
та теперiшнiх споминiв про них (у природному своєму виявi
скупий на ще якогось типу вiдчуття, крiм слухових, але й
тут не забезпечений обширнiстю мовно-лексичних вiдтiнкiв)
розгорнуто поетом у цiлий цикл iз чотирьох творiв.
Поет iде немов углиб самого цього факту, враження вiд

рiдних пiсень, що лунають з уст найкращих, як здається
йому, дiвчат, намагається конкретизувати й опредмечувати
всiма можливими засобами: пейзажними описами обста-
новки, порiвняннями дiяння пiсень з iншими предметами,
передачею динамiки свого внутрiшнього стану, фiксацiєю
настрою пiсень, реального й метафоричного обширу їх
звучання («А тут i ви, мов з неба де взялись, / Уперш
заплакали, а далi затужили, / Вздихнули на горах, в дi-
бровоньцi занили, / А потiм вдалинi музикой залились!..»).
Послiдовне варiювання кiлькох мотивiв (герой на чужинi,
туга за рiдними мiсцями, за пiснями, якi над ними ширяли,
тощо) працює на створення смислової i стильової цiлiсно-
стi циклу, певної художньої системи, де значимi поетичнi
елементи взаємопiдтримують один одного. У циклах «Слов’-
янськ» та, особливо, «Небо» засвiдчена така самобутня риса
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художнього мислення поета, як багатократне варiативне
повернення до одного й того ж предмета, своєрiдна синхро-
нiчна циклiчнiсть викладу чи, у музичних термiнах, лiрична
«фуга», ширше культивування якої українською поезiєю має
мiсце значно пiзнiше— у XX столiттi (П. Тичина, В. Барка).
Обираючи для опису, як у згаданих двох циклах, «важкi»

об’єкти i досягаючи тут виразностi почуття, М. Петренко
не постає в iнших творах як майстер пейзажу, портрета,
взагалi точного вiдтворення довкiлля. Поза панорамним
зображенням неба (зорi, сонце, мiсяць) поет не ставить
перед собою завдання досягти у своїх сюжетах високого
рiвня змалювання зовнiшньої предметностi i не вступає
в цiй сферi у змагання iз попередниками й сучасниками,
найпомiтнiшими серед яких (у цьому вiдношеннi) є Л. Бо-
ровиковський, А. Метлинський, О. Афанасьєв-Чужбинський,
автор бурлескної поеми «Вечерницi» П. Кореницький (не
мовлячи вже про Т. Шевченка, котрий виходить на якiсно
iнший, новий рiвень поетичної предметностi). Проте аж нiяк
неможливо погодитися з тезою Ю. Шереха-Шевельова про
«загальниковiсть» поетичного стилю Петренка. Переживання
героя його лiрики супроводжують, хай невиразнi, пейзажнi
описи («Слов’янськ», «Небо»), елементи ескiзної зримостi
присутнi в умовнiй, гаданiй дiї («Коли б менi крилля, орлячi
тi крилля, / Я б землю покинув, i на новосiлля / Орлом
бистрокрилим у небо польнув, / I в хмарах навiки од свiту
втонув!»), здiйснюється рух у напрямку розгортання, пере-
важно в актi матерiалiзацiї, метафори та порiвняння («I слiз
сирiтських вилить стiльки, / Щоб аж втопить могилоньку
твою»), нарештi, окремi описи душевних станiв, переважно
романтичного характеру, засвiдчують орiєнтованiсть поета на
конкретнiсть та психологiчну точнiсть (наприклад, четвертий
роздiл балади «Iван Кучерявий»).
Водночас поетичне мовлення Петренка вiдбиває й бiльш

iнтенсивне тяжiння до впровадження також абстрактних
образiв-понять (можливо, саме ця обставина й iнспiрує
думку про «загальниковiсть» його стилю)— але таке тяжiння
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є цiлком зрозумiлим iз огляду на медитативнiсть, зрештою,
фiлософiчнiсть мотивiв окремих творiв поета.
Вкладаючись у загалом масштабнiший вимiр, нiж, примi-

ром, герої лiрики В. Забiли чи О. Афанасьєва-Чужбинського
(якщо брати до уваги українську частину його творчостi),
будучи вiдкритим у своїй трансценденцiї безмiровi унiвер-
суму та реальному просторовi батькiвщини, герой лiрики
Петренка своєю iстотною буттєвою характеристикою має те,
що рiднить його з типовим героєм тогочасної української
романтичної поезiї,— вiдкинутiсть особистостi поза коло
звичайних житейських стосункiв («Чого ти, козаче, чого ти,
бурлаче...», «Як в сумерки вечiрнiй дзвiн...»), переживан-
ня розлуки, яка має якiсь загадково великосяжнi вимiри
(«Туди мої очi...»), нещасливе закохання («Тебе не стане в
сих мiсцях...», цикл «Недуг»), вiдчуття сирiтства, передусiм
у планi метафiзичному («Весна», цикл «Небо»), що, втiм,
стосовно поета, ймовiрно, було ґрунтоване на дiйсному
фактi («Батькiвська могила»).
У нас немає документальних даних для того, щоб ствер-

джувати, що героєм вiрша «Батькiвська могила» є сам поет,
i що в цьому творi безпосередньо вiдображено родинну
ситуацiю самого Михайла Петренка. Але заслуговують на
увагу слова дослiдника, який стосовно змальованих у вiршi
фактiв та обставин слушно зазначає: «Цi вiдомостi такi
конкретнi й болючi, що автор навряд чи мiг їх домислити»
([27], С. 166). Домислити, може, й мiг— спромогою фантазiї
поет обдiлений не був, а от те, що наведенi у вiршевi вi-
домостi справдi «конкретнi й болючi»— саме це i становить
основу для припущення, що, можливо, таки вiдносини iз
власним батьком виповiв тут поет. Згадаймо й уже цитованi
слова Костомарова про те, що вiн знав Петренка як поета,
тематично зосередженого на обставинах власного життя: «в
своих стихах всегда почти обращавшийся к месту своей
родины, к своим семейным отношениям».
Космiзм свiтовiдчуття героя має в поезiї М. Петренка чи-

мало шляхiв виходу на внутрiшньо-особистiснi, «страдниць-
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кi» теми. Сиротина iз своїми земними кривдами фiгурував
уже в циклi «Небо», ця ж каузальна поєднанiсть душев-
ної незатишностi iз задивленням у просторовий крайобраз
розгорнута й в iнших творах, наприклад, «Туди мої очi...».
Очевидно, на рiвнi конструювання художнього свiту образ
неба, горизонту, крайнеба в поезiї М. Петренка виступав
також метафорою просторової, часової, психологiчної межi,
за якою герой позбувався своєї незахищеностi, почуття
вiдчуженостi в реальному свiтi.
Цiкаво, що таке бачення свiту в поезiї Петренка не має

ознак пантеїстичних. Поет захоплено мовить про зорi, про
сонце, про небесний безмiр, а все ж нi простiр природи вза-
галi, нi далечiнь неба зокрема не виступають у його поезiї
синонiмом Бога. Бог є у цьому контекстi iншою, окремою
субстанцiєю; так, iз пошуками правди, iз сумнiвами про
грiховнiсть дiяння герой поезiї звертається до Бога— не до
неба.
Петренко був одним iз перших українських поетiв, який

здiйснив спробу психологiчного поглиблення любовної теми,
подальшого iндивiдуалiзованого розгортання її iз того стану,
як вона на початок 40-х рокiв XIX ст. iснувала в лiтератур-
нiй традицiї та творах фольклору. Передусiм поет емоцiйно
посилює й оживлює уявлення про любов як страждання,
вiдмiтаючи при цьому його стереотипнi, тривiальнi значення
(наприклад, «солодке», приємне страждання). Любов у трак-
туваннi поета мiстить у собi елемент реального душевного
болю i прикростi, проте поза цим усiм розкривається у
помiтнiй змiстовностi. Тему страждання вiд любовi поет кон-
кретизує у зiштовхуваннi цього почуття з рiзними обстави-
нами й ситуацiями, на його змалювання мобiлiзує емоцiйно
наснаженi лексичнi значення та ряд експресивних образiв,
у яких подекуди вчувається стилiстика романсу («Коли б ти
знала, що терплю, / Яку несу на серцi муку, / Як iзгадаю
про розлуку,— / Ножем пробила б грудь мою, / Щоб я
не жив, не бачив свiту, / Такого горя не терпiв / I бiльше
вдруге не любив, / О я, безумний, без отвiту!»).



46 Михайло Петренко. Життя i творчiсть

Два вiршi Петренка— «Ой бiда менi, бiда...» та «Мину-
лися мої ходи...» (останнiй iз них— вiд iменi дiвчини— так
звана рольова лiрика) становлять спробу гумористичного
трактування любовної теми, але цiкавим у них є лише те,
що поет надає певного еротичного вiдтiнку спiлкуванню
героя з природою, а далi й розчиненню героя в її стихiї;
поетичний гумор Петренка загалом не надто жвавий, зреш-
тою, як i гумор iншого романтика того часу, Я. Щоголева.
Поет видобуває окремi ознаки психологiчної деталiзацiї

у змалюваннi пристрастi, туги, його лiрика в цих мотивах
значно чiткiша i навiть в окремих моментах художньо—
не предметно-емпiрично— достовiрнiша, нiж композицiйно
переобтяженi лiричнi твори В. Забiли, i становить своєрiдну
паралель (за часом написання, очевидно, бiльш ранню) до
психологiчної лiрики Т. Шевченка (при тому, що в нiй зовсiм
iншi настрої i мотиви). Усе ж навзагал в художньому вiд-
ношеннi вона нерiвна: у нiй трапляються то видимi повiви
лiтературщини, то скованiсть i схематизм, то надуживання
риторичними прийомами; в одних випадках смуток героя
(героїнi) видається декоративним, вчинок його— надто умов-
ним у контекстi всього твору (закiнчення вiрша «Минулися
мої ходи...»), в iнших випадках поет знаходить бiльш точне
вiдтворення стану героя через зображення його фiзичних
вiдчуттiв, уявно-метафоричних учинкiв, як, наприклад, у
третьому роздiлi циклу «Недуг»: лише виснаження на межi
сну i безсоння здатне на якийсь час заморити те «горе
нескiнченне», яке терпить герой у своєму почуттi.
Прикметно, що поет, зображуючи стан закоханого як

справдешню муку, звеличує кохання, декларує здiйснюване
за морально-етичними критерiями високе поцiнування свого
любовного «недугу» («I так любов мою земну / Я за могилу
понесу, / Не як той грiх,— як правду тую, / Угодну Богу
i святую...»). У цьому вiршевi (останньому з циклу «Не-
дуг»), виклад якого, видається, цiлком вивiльнено вiд ознак
нарочитостi й гри i в якому наявна апеляцiя до Бога та вiд-
повiдальний погляд на свою «любов земну» крiзь категорiю
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«грiха», поет досягає високого рiвня щиростi, ясного усвi-
домлення колiзiйностi сфери мiжiндивiдуальних взаємин i,
зрештою, завдяки цьому подає переконливе етичне виправ-
дання своєму почуттю, що залишилося без вiдповiдi.
Основою поетичного доробку М. Петренка, яка й ви-

значає його мiсце в українськiй поезiї, є медитативно-
розмислова лiрика, майже виключно зосереджена на вну-
трiшнiх станах лiричного «я». Поза окремими випадками
слiдування за лiтературними й фольклорними зразками поет
намагався, в мiру своїх можливостей, здiйснити самобутньо-
iндивiдуальне проникнення у внутрiшнiй свiт особистостi,
зокрема в момент її позасвiтнiх поривань, що їх, зважа-
ючи на лiтературну добу, можна йменувати романтичними.
Настрої туги, невтоленностi, вiдчуженостi вiд свiту, транс-
ценденцiя героя поза межi емпiричної дiйсностi— ознаки
романтизму психологiчного, тобто романтизму у вужчому й
найбiльш точному значеннi слова.
Спiвдiючи в рядi випадкiв iз фольклорною образнiстю, з

типовими романсовими мотивами, поетичне мислення Пет-
ренка у вiдтвореннi глибоких, небуденних переживань вiд-
значається водночас iндивiдуалiзованою концептуальнiстю
та стильовою ускладненiстю.
Можна, разом з тим, спостерегти цiкавий феномен, який

полягає в тому, що ряд Петренкових творiв цього «усклад-
неного» регiстру (одначе не всi) знайшли вiдгук у народнiй
пiсенностi.
Безперечно, далеким вiд спрощеностi виступає вiрш

«Дивлюся на небо...». I все ж основна думка цього твору, як
виявилося, цiлком вiдповiдала умонастрою широких верств
люду, що могли з цим текстом познайомитися. Вiрш Пет-
ренка уже наприкiнцi ХIХ ст. фiксується у рiзних спiваниках
i збiрках як народна пiсня—пiсня лiтературного похо-
дження. Певна рiч, пiсня «Дивлюся на небо...» видається
дещо вiдмiнною вiд типових народних пiсень, створених у
XVII–XVIII ст., але слiд враховувати i культурну еволюцiю
носiя фольклору у ХIХ ст., важливою рисою чого стало
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допущення в пiснi, яка виконується в аматорський спосiб,
бiльшого ступеня суб’єктивiзму, деякого поглиблення пси-
хологiчних нюансiв. Можливо, завдячуючи такiй еволюцiї
параметрiв народної пiсенностi, вiрш «Дивлюся на небо...»
(не без деяких дрiбних привнесень) набув ролi одного з
улюблених в народi пiсенних творiв.
Як встановлено фольклористами, первинний варiант му-

зики до цього тексту написала дочка українського поета
В. Александрова—Людмила, пiзнiше Владислав Заремба
(1833–1902) аранжував мелодiю ([10], С. 253; [16], С. 333).
Крiм «Дивлюся на небо...» у рiзних фольклористичних

збiрниках (як правило, у роздiлах, де представлено пiснi
лiтературного походження) фiгурують iще три твори М. Пет-
ренка.
Вiрш «Туди мої очi...» виступив одним iз текстових

джерел при витвореннi вiдомої пiснi «Де Крим за гора-
ми» («Де грiм за горами»), бiльше вiдомої як «Взяв би я
бандуру» (за рядком приспiву); вiдомо кiлька її варiантiв,
в кожному з яких присутнi дещо видозмiненi чотири рядки
iз вiрша Петренка «Туди мої очi...»: «Бо там за горою,
де зiронька сяє, / Там, там моя мила голубка витає, /
Закрилась вiд мене i небом, й горами, / А я тут зостався
з горем та сльозами». Можливо, при народженнi пiснi, у
її суто народному варiантi, слiв Петренкового авторства
було бiльше, але гору взяв прилучений сюди народний
мотив виразнiшого сентиментального характеру—безпосе-
редньої скарги на нероздiлену любов, що мiстить рядки
«Взяв би я бандуру та й заграв що знав....»; авторство
цього мотиву, власне, уже пiснi iз запозиченими рядками з
вiрша Петренка, дослiдники здогадно пов’язують iз iменем
композитора, музикознавця, пiанiста другої половини ХIХ ст.
Олександра Немировського, що свого часу, працюючи на
теренах України, дав музичну обробку цiєї пiснi, паралельно
долучившись до укладення варiанту її тексту ([24], С. 459).
Пiснею став також фрагмент iз вiрша «Недуг» («Ходить

хвиля по Осколу...»); дослiдник, посилаючись на етногра-
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фiчнi матерiали, зiбранi Б. Грiнченком, зазначає, що «як
пiсню, цей уривок записано в кiнцi ХIХ ст. на Харкiвщинi
i Київщинi» ([16], С. 334). Ще одне, бiльш раннє свiдчен-
ня цього дослiдника стосується пiснi на слова Петренка
«Чого ти козаче...»; дослiдник, втiм, зазначає, що ця пiсня
«зустрiчається рiдше» ([15], С. 259).
Народною пiснею мiг стати i вiрш Петренка— переспiв

з I. Козлова— «Як в сумерки вечiрнiй дзвiн...», оскiльки
вiдповiдав тому умонастрою, на який вiдгукується народна
пiснетворчiсть. Мiг стати— але цьому, ймовiрно, завадила
ускладнена форма твору: iз перехресним римуванням та
чергуванням чоловiчої й жiночої рим. Вiдтак народна пiсня
на тему «вечiрнього дзвону» вийшла з iншого джерела—
переспiву того ж таки росiйського твору українським пое-
том В. Александровим; його вiрш («Вечiрнiй дзвiн, вечiрнiй
дзвiн...») менш вигадливий, має парне римування— а отже
виявився бiльш придатним для усного засвоєння i ширення.
Дослiдники українського письменства, особливо почи-

наючи iз 20-х рокiв ХХ ст., неодноразово висловлювали
жалкування з приводу браку iнформацiї про життя по-
ета та непевностi знань про його лiтературну спадщину.
Починаючи iз 70-х рокiв постать Петренка стає для нас
дещо ближчою. Наполегливi пошуки ентузiастiв подеколи
увiнчуються здобуттям достовiрних матерiалiв (а саме такi
матерiали, а не довiльнi фантазування, мають реальну цiну)
щодо життя i творчостi Петренка.
От i у цiй книзi, яку читач тримає в руках, упорядники

можуть порадувати читацьку громаду вагомою знахiдкою—
досi iще невiдомим, недрукованим фрагментом драми Ми-
хайла Петренка «Найда». Текст вiднайдено у Вiддiлi рукопи-
сiв Росiйської державної бiблiотеки (публiкується вперше;
публiкацiя О. Є. Петренка).
Фрагмент, що становить першу дiю п’єси, датовано по-

чатком 1845 р.— часом, коли М. Петренко служив старшим
помiчником столоначальника у Харкiвськiй палатi карно-
го суду та, за висловом П. Кореницького, продовжував
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«фантазувати», тобто, не покидав письменське перо. Дату-
вання цього тексту може означати як остаточну крапку у
текстовiй реалiзацiї задуму (завершеного чи не заверше-
ного), так i вказiвку на закiнчення певного етапу роботи,
що її автор мав намiр продовжувати. Якщо останнє— то,
можливо, колись знайдеться й текст усiєї п’єси Петренка
чи її подальшi фрагменти (якщо вона була завершена чи
принаймнi продовжена автором).
Своїм змiстом п’єса тяжiє до теми шлюбного вибору

молодої дiвчини в обставинах, якi його ускладнюють. Се-
ред найпоширенiших деталiзацiй такої теми— ускладнення
зазначеного вибору чинником зовнiшнiм, мало залежним
вiд героїнi. Художнiй конфлiкт вiдповiдного типу сюжету
будується на тому, що оточення чи житейськi детермiнанти
штовхають дiвчину до шлюбу не з омрiяним женихом, а з
iншою особою.
В такiй ситуацiї представлена й Галя, героїня п’єси.

Молода дiвчина уже закохана в якогось «милого», але з
певних мiркувань це утаює i для легалiзацiї й утвердження
свого вибору ще, очевидно, має докласти якихось зусиль.
Судячи iз першої дiї п’єси Петренка, двох її яв, можли-

вим є розгортання конфлiкту мiж Галею, героїнею твору, та
тими особами (наразi їх, не надто нав’язливо, представляє
лише тiтка), якi хотiли б видати Галю за багатого, але
нелюбого їй. Можна передбачити появу у драмi самого
цього жениха, який поки що доносить свiй замiр через тiтку,
як i появу того, кого Галя потай уже любить; можливою
є подальша участь у дiї ряду iнших персонажiв (скажiмо,
тiтчиного чоловiка тощо; ускладнила б сюжет драми поява
когось третього в ролi жениха чи коханця).
Якщо саме так уявляти продовження цiєї п’єси, то,

певна рiч, драматичнi твори на таку тему та iз сюже-
том драматичної шлюбної колiзiї (враховуючи рiзнi варi-
ацiї стосовно родинного, майнового, соцiального станови-
ща героїнi та персонажiв-чоловiкiв) уже були в набутку
української драматургiї. Початок їм кладе, звичайно ж,
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«Наталка Полтавка» I. Котляревського (вперше поставлена
на сценi у Полтавi, 1819, надр. 1838). Подiбна в основi
схема конфлiкту, на якiй можуть вибудовуватися в чо-
мусь вiдмiннi своїми деталями сюжети, має мiсце у драмах
«Сватання на Гончарiвцi» (1836) Г. Квiтки-Основ’яненка,
«Чорноморський побит» (1836, надр. 1861) Я. Кухаренка,
«Купала на Iвана» (1840) С. Писаревського, «Назар Стодо-
ля» (1843, надр. 1862) Т. Шевченка. Безперечно, це рiзнi
п’єси за локалiзацiєю дiї, за комплексом провiдних своїх
iдей, неоднаковi їх розв’язки (загалом «щасливi»),— проте
вони об’єднанi ситуацiєю дiвчини на виданнi, на руку якої
(чи на володiння якою) претендує нелюбий i яка залежна
вiд патрiархального звичаю батькiвського чи опiкунського
благословення. Зазначенi твори вiдтак умовно об’єднуються
у певний сюжетно-тематичний комплекс, цiле вiдгалуження
української драматургiї першої половини ХIХ ст. Варте
уваги, що зовнi близький варiант сюжету присутнiй, як
один iз компонентiв складної сюжетної системи, i у знаме-
нитiй комедiї росiйського драматурга О. Грибоєдова «Горе
от ума» (1824), дiя якої вiдбувається не у народному селян-
ському чи козацькому, а у високопанському дворянському
середовищi.
У певний перегук iз цим рядом вступають iще дра-

матичнi твори хронологiчно бiльш вiддаленого перiоду—
«Лимерiвна» (1883) Панаса Мирного, «Глитай, або ж Павук»
(1882) М. Кропивницького— часу, коли iмператив вирiшаль-
ного батькiвського слова у виборi судженого уже похитнув-
ся, проте дуже гостро у цiй сферi заявив себе матерiальний
iнтерес; вiдповiдно й домiнантним пафосом твору виступає
не побутовий сентимент, а соцiальна сатира. Тож на перед-
нiй план тут виходить цiла низка iнших мотивiв, але якщо
не тема, то принаймнi мотив драматичного шлюбного вибору
у цих та деяких iнших сучасних їм творах залишається.
Повнiша чи обмеженiша самостiйнiсть дiвчини у виборi

майбутнього подружжя, її дослухання чи недослухання до
слова батька або ж старших знайшла вiдображення i в
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прозi— принагiдно можна згадати i «Козачку», i «Максима
Гримача» з «Народних оповiдань» (1857) Марка Вовчка.
Проте, очевидно, ситуацiя, яка iмплiцитно передбачала ве-
лику множину суперечок i дiалогiв, бiльше надавалася для
драматичного втiлення, анiж для iще психологiчно мало
розвинутої прози середини ХIХ ст.
Змiстом розглядуваного драматичного фрагмента за ав-

торством Петренка є не пристрастi iз вибором чи вiдхилен-
ням претендента на руку, а, поки що (у межах першої дiї,
що складається iз двох сцен), тривала миролюбна розмова
головної героїнi— Галi— та її тiтки на означену тему. Все
ж закроєння цiєї першої дiї дає пiдстави розглядати твiр
Петренка у вже окресленому сюжетному ряду.
Галя iз цiєї п’єси Петренка вiд героїнь найближчих

за часом створення українських п’єс вирiзняється значно
вищим ступенем самостiйностi. Стосовно неї в ролi чинника
вибору не може виступати нужденний матерiальний стан
(як у Наталки Полтавки) чи залежнiсть вiд опiкуна (як
у Любки з опери «Купала на Iвана», котру опiкун хоче
видати за того, перед ким заборгував); сумною обставиною
її ситуацiї є те, що вона— сирота, але, з iншого боку, цим
зумовлене й те, що на її вибiр не чинить тиску владна
батькiвська позицiя (як це має мiсце стосовно Галi з
«Назара Стодолi»), а голос тiтки для героїнi п’єси Петренка
не звучить категорично. Крiм того, Галi, як це випливає
iз тексту п’єси, вiд померлих батькiв залишилася певна
спадщина, тож вона не залежить вiд пiдтримки опiкунiв i
не вiдчуває примусу доконче пошукувати шлюбу iз багатiєм.
Можна спостерегти, що у п’єсi Петренка взято трохи

iншу тональнiсть порiвняно з уже названими п’єсами. По-
трiбно робити поправки на злегка гумористичний вiдтiнок
написаних Петренком сцен, на атмосферу довiрливостi i
взаємної доброзичливостi, що панує мiж обома дiйовими
особами п’єси— здається, саме цим можна пояснити iгровi
надмiрностi у поведiнцi (власне, поки що у мовленнi) Галi,
жартiвливi вiдтiнки у її резонах та фантазуваннях.
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Фрагмент, дiйовими особами в якому виступають лише
Галя та її тiтка (Галя називає її «тьотушка»), умовно можна
подiлити на кiлька змiстових вiдрiзкiв. Перший iз них
вiдповiдає першiй сценi (першому виходу): Галя печалиться
довгою розлукою iз якимсь «милим iз хутора», лякається
факту передчасного свого закохання («Менi ще грiх, ще
лiта молодiї, / О Господи прости! а я уже люблю»). Другий
вiдрiзок починається iз початком другого виходу: схилену
на колiна у молитвi Галю застає тiтка, дещо iронiзуючи з
Галиної ритуальної заповзятливостi («...Чого жива до Бога
лiзеш»); iз з’ясувань про змiст молитви попутно випливає
суттєва iнформацiя про родинне становище Галi. З третього
вiдрiзку починається розмова про можливiсть Галиного за-
мiжжя: тiтка, котра прийшла iз намiром вияснити ставлення
Галi до конкретного претендента на її руку, перебиваючи
загальнi Галинi фрази, прямо запитує, чи не вiдведено було
в її молитвi того пункту, в якому б вона «просила жениха»,
вiд чого Галя з долею лукавства вiдрiкається («... А я ще
молода,— сего не розумiю. / Про хлопцiв я i думати не
вмiю»), з боку ж тiтки у вiдповiдь на це слiдує своєрiдне
тотальне викриття молодого жiноцтва, звинувачення дiвчат у
притворництвi, у невiдповiдностi мiж їх черничим виглядом
та потайними бажаннями й думками; ця забарвлена гумо-
ром експресивна iнвектива належить, мабуть, до художньо
найбiльш виразних мiсць фрагмента («О Боже мiй! Дiвчата
всi такi, / Черницi з виду ви, i трохи не святi; / Но
знаю вовка я по шерстi.../ Я дiвкою сама була. / Ви
хлопцiв любите до смертi / Всi без розбору— як одна; /
На серцi чортова вся думка, / А глянь на вас— i дiвка,
як голубка!»). Початок четвертому змiстовому вiдрiзку дає
повiдомлення тiтки про жениха (iменi його iще не названо),
якого вона знайшла для Галi; як тiльки Галя чує, що жених
iз слободи (а не з хутора, де мешкає омрiяний нею милий),
вона висуває радикальну тезу: «замiж я нiколи не пiду»,
в хiд поки що пущено «фiлософiчний» аргумент («Що в
тiм печалi i нужди, / Що так краса моя зав’яне, / Зате



54 Михайло Петренко. Життя i творчiсть

нiхто моїй коси / Не буде пальцями чесати; / Зате ж нiхто
моїй краси / Ногами не дiжде топтати»). Змiстом п’ятого
вiдрiзку є те, що тiтка залишає повз увагою Галине, як
вона каже, «сумасбрiдство», закликає її до розважливостi
(«... не мудруй! / Покинь сi панськi витребеньки!»), на що
Галя висуває новi аргументи: як тяжко буде їй, замiжнiй, у
розлуцi з тiткою та дядьком, i як самiй тiтцi непросто буде
переживати Галину вiдсутнiсть. Пiсля тiтчиного припущення
вирiшити таку колiзiю в той спосiб, що «ми приймем зятя
до себе», iде ще один (уже шостий) змiстовий вiдрiзок, що
починається iз Галиного питання: кого тiтка пропонує їй
у женихи; на назване тiткою iм’я реакцiя Галi бурхлива,
куди й дiвається її смиреннiсть та лiрична замисленiсть,
демонстрована у попереднiх реплiках,— Галя, не надто ви-
бираючи слiв, рiшуче критикує запропонованого жениха, аж
це вражає тiтку (тiтка мовить: «Як бачу я, з святих нема
добра; / Вони хоч здорово поклони [садять], / Зате ж i
лаються гаразд, i судять, / I пiднiмають мир на смiх. /
Так, серце, грiх, / I для людей обидно, / I слухати од
дiвки стидно»). Нарештi, останнiй, умовно сьомий змiсто-
вий вiдрiзок наповнений спiльними для Галi та її тiтки
родинними споминами, взаємними зiзнаннями у любовi;
захоплюючись Галиною вродою, тiтка все ж висловлює
стривоженiсть її самозаглибленим вiдстороненням i тугою
(«Невiдомо, незнаємо о чiм / Ти все тоскуєш та тоскуєш...»),
вихiд iз цього бачачи у майбутньому замiжжi дiвчини.
Таким чином, цю першу дiю п’єси можна бачити як

своєрiдну прелюдiю до розгортання якогось бiльш кон-
флiктного сюжету (якщо такий був у задумi Петренка-
драматурга). У зазначеному фрагментi дiї (драматичної акцiї)
як такої iще немає. Виклад у цьому фрагментi значною
мiрою (з певної точки зору, можливо, навiть надмiрно)
лiризований. Твiр подеколи справляє враження, що вiн
задумувався чи виходив у драматурга бiльше як п’єса
для читання, нiж для вистави на сценi. В окремих мiсцях
п’єси розмiщено дiалоги й монологи, мало схожi на розмову,
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можливу в реальностi; мова героїв стає не стiльки висловом
їх iмпульсiв, миттєвих реакцiй (як це зазвичай буває у
драматичних творах), скiльки деталiзованим змалюванням
ситуацiй та себе у них, як-от, примiром, фантазування
Галi на тему своєї вiдсутностi, якому, з iншого боку, не
вiдмовиш у задушевному лiризмi, гiдному кращих лiричних
творiв поета («... Безщасна доленька моя! / Настане осiнь,
там зима, / Завиють вiтри, вдарять в’юги, / I вам без
мене скучно буде. / I ви заплачете не раз, / Згадавши
бiдну вашу Галю. / I от забудетесь пiдчас, / Що я живу
в чужому кра́ю, / I пiдете мене шукать, / По хатi скрiзь,
а там надворi, / I будете мене гукать / На улицi i по
садковi; / I скажете: i тут нема, i там нема. / Куди ж
дiвалася вона?»).
Отже, в планi наявностi певного матерiального достатку

та свободи волi героїня Петренкової п’єси перебуває на
дещо вищому ступенi, анiж спорiдненi з нею найзагаль-
нiшою ситуацiєю шлюбного вибору героїнi вже названих
українських п’єс. Галя має можливiсть вiльно розмiркову-
вати над можливими женихами, на рiвних дискутувати з
тiткою, навiть удавано радикально фiлософствувати на тему
«чи потрiбне замiжжя взагалi»— будучи при цьому певною,
що в цiй справi все поки що залежить вiд неї самої, а
мiркування родичiв є не бiльш нiж дорадчим. Як художнiй
образ до цiєї Галi з п’єси Петренка найбiльше наближеною
є Галочка, героїня драми Г. Квiтки-Основ’яненка «Щира
любов, або Милий дорогше щастя» (написано— 1840, надр.
1848, вперше— як повiсть рос. мовою, 1839), яка, маючи
вседозволенiсть вiд батька, робить його та друзiв дому
свiдком своїх примхливих любовних метань. Куди героїню
Петренкової п’єси заведе її власне (поки що видається:
веселе) «сумасбрiдство»? Чи передбачав автор вiдповiдь на
таке питання, мимоволi сформульоване заданими в першiй
дiї параметрами ситуацiї та характеру героїнi? Наданий Галi
рiвень свободи (якого не було у п’єсах попередникiв) ство-
рює i певнi складнощi для автора: адже для розгортання
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конфлiкту, для того, щоб примусити героїню реально дi-
яти як персонажа сценiчної драми, автор мусить знайти
вагомi аргументи, можливо— сильнi характери, можливо—
незвичайнi змiни обставин; втiм, це— перед фактом iще не
знайденої цiлостi п’єси— залишається у сферi здогадiв.
Окремо слiд сказати про стильовi особливостi цього

драматичного фрагмента. Перше, що рiшуче звертає на
себе увагу i що ставить п’єсу у ряд рiдкiсних рiзновидiв
української драматургiї 30–40-х рокiв ХIХ ст., це те, що
написана вона вiршем. Ряд вiршових п’єс українських ав-
торiв на ту пору дуже невеликий. Можна згадати написану
росiйською мовою п’єсу «Богдан» (iз пiдзаголовком «Сцены
из жизни малороссийского гетмана Зиновия Хмельницкого»)
(1839–1841) Є. Гребiнки, написану також росiйською мовою,
незакiнчену п’єсу «Никита Гайдай» (1839, надр. уривок
1842) Т. Шевченка, україномовну трагедiю «Переяславська
нiч» М. Костомарова (друковану в «Снопi» 1841 р. поряд iз
творами М. Петренка); значно пiзнiше часу свого створення
з’явилася друком у свiт україномовна оперета П. Котлярова
«Любка, или сватанье в с. Рихмах» (прибл. 1836, надр.
1900).
Унiкальнiсть i прiоритет п’єси Петренка полягає в то-

му, що у нiй уперше серед творiв української драматургiї
випробувано можливостi ритмiчно гнучкого римованого вiр-
ша. З цим вiршем не може йти в порiвняння кострубате
вiршове мовлення «Любки». Якщо український вiрш у п’єсi
М. Костомарова є неримованим суцiльним 5-стопним ямбом
(на тi часи такий ямб називався «шекспiрiвським», оскiльки
ним було виконано росiйськомовнi переклади ряду п’єс
англiйського драматурга), то Петренко вдається до ямба
рiзностопного— до так званого «вольного вiрша», яким
зазвичай пiд ту пору писалися байки, але який поетовi
уповнi вдалося лiризувати. Петренко виявив себе майстром
версифiкацiї, успiшно сумiщуючи рядки рiзної метричної ха-
рактеристики та вигадливо застосовуючи рiзноманiтнi схеми
римування, як-от, примiром, у фрагментi: «Ти по лицю—
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мов та княгиня, / Но, Боже мiй! яка судьбина / Тебе
на свiтi жде? / Ти все журлива та журлива, / Ти чуєш
лихо на себе. / Боюсь, боюсь, ти будеш нещаслива!»—
де один за одним iдуть рядки, що мiстять вiдповiдно 4,
4, 3, 4, 4, 5 стоп (а ще можна згадати уже цитований
рядок «О Господи прости! а я уже люблю», де мiститься 6
стоп, також— вiдповiдь Галi щодо жениха— «Менi його не
треба»—що вкладається у рядок iз 3 стоп). Варте уваги,
що таким самим нерiвностопним ямбом написано один з
кращих поетичних творiв Петренка— останнiй вiрш циклу
«Слов’янськ» («Далеко од родини...»).
Лiтературна майстернiсть Петренка захоплює у свiй

обсяг i сферу римування, для поетичного вислову сферу
немаловажну. Привабливостi, навiть якогось елементу му-
зичностi мовленню цiєї п’єси додає нежорстке поводження
автора з римою: йдеться про велику кiлькiсть закiнчень
вiршових рядкiв, перегук мiж якими можна квалiфiкувати
як неповну, так звану «неточну» риму («вона»— «чита», «те-
лятко»— «жалко», «бо́льнi»— «сьогоднi» тощо); уже першi
(пiсля наведеної на початку народної пiснi) рядки твору
виявляють такий нестандартний творчий пiдхiд поета («Ой
Боже, Боже милости́вий! / Як довго милого iз хутора
нема, / Чого там бариться мiг голуб сизий, / Давним-давно
приїхати пора»): вiршовi рядки, закiнчуючись, окликають
один одного переважно своїми голосiвками, деякi з рядкiв,
як видається, залишаються взагалi не заримованими— i це,
разом iз рiзностопнiстю рядкiв, створює враження легкої,
ненав’язливої, незарегульованої течiї поетичного викладу, а
в окремих випадках— i додаткової загадковостi змiсту твору.
Тут уже не можемо говорити про досвiд росiйської поезiї,
який би мiг перейняти Петренко,— у росiйськiй поезiї такi
експерименти ще не розпочиналися,— явище неточної рими
вже було широко знане iз української народної пiсенностi;
культивування цього, у строгiших параметрах, має мiсце
у поезiї Т. Шевченка; отже, творчiсть М. Петренка як
поета на цiй дiлянцi, пiсля Шевченка, найбiльш чутливого,
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становить своєрiдну паралель до Шевченкової роботи. До-
слiдник у цьому явищi повинен бачити не невмiння автора
знайти риму, а ту точну, естетично виважену мiру мiж
римуванням i незаримованiстю, якою не тiльки додатково
конотовано смисл поетичного твору, а й зроблено кроки до
розмикання кола тiєї семантичної обмеженостi, яку встанов-
лює строго точна рима, зрештою— до розширення спромог
поетичного мовлення у тiй мовi (а саме: в українськiй), у
якiй працює поет чи драматург.
Розглядуваний фрагмент п’єси Петренка навзаєм ки-

дає вiдповiдне свiтло i на поетичну творчiсть письменника,
зокрема на ту її частину, яка вперше з’явилася друком у
«Южном русском зборнике»— цикли «Iван Кучерявий», «Не-
дуг» та, особливо, «Слов’янськ»— потверджуючи невипадко-
вiсть пошукiв автора у сферi поетики, iснування свiдомої
настанови на увиразнення й пiдсилення естетичного вимiру
твору, що й вирiзняє набуток Петренка серед доробку
лiтераторiв-сучасникiв.
Чи буде знайдено продовження драматичної думи «Най-

да»? Чи випливуть на свiтло денне роздобутi пристрас-
ними ентузiастами ще якiсь твори Петренка, їх уривки,
фрагменти? У це (як i в роздобуття нових бiографiчних
даних) дуже хотiлося б вiрити. Але й той обсяг спадщини
М. Петренка, що вiдомий на сьогоднi, постає примiтно
оригiнальною часткою у скарбницi нацiонального письменс-
тва, талановито-самобутньо рiзноманiтить художню палiтру
української поезiї (i, як виявляється, також i української
драматургiї першої половини ХIХ столiття), переконливо,
аж у сьогодення доносить музику тих незвичайних вражень,
що їх на своєму життєвому й творчому шляху знайшов i
зумiв виповiсти поет.

Микола Бондар,
к. ф. н., завiдувач вiддiлу

української класичної лiтератури
Iнституту лiтератури iм. Т. Г. Шевченка НАН України
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Правопис кожної мови формується вiками— у пошуках,

вдалих i невдалих знахiдках, зберiгаючи архаїчнi елементи
й доповнюючи новими, мов вода, шукаючи та пробиваючи
шлях для вiдтворення народної вимови,— i не перестає
формуватися, поки народ живе.
Вiк нашого правопису налiчує бiльше 1000 рокiв. Вiд

часiв давньої України (Русi) на теренах нашої землi форму-
вався цей правопис, вiдтворюючи саме українську орфоепiю.
Про це свiдчать найдавнiшi писемнi пам’ятки Русi, тисячi
графiтi (написiв на стiнах соборiв) ХI–ХIV ст., богослужбовi
та нотнi книги, написи на iконах, лiтописи, грамоти, художнi
твори10. 1619 року архiєпископ Мелетiй (Смотрицький)
створив слов’янську «Граматику», визнану однiєю з най-
видатнiших пам’яток мовознавства, i ця граматика вiдтво-
рювала українську вимову церковнослов’янських текстiв11.
У ХVII ст., попри безперервнi вiйни та велику руїну, Україна
була однiєю з найосвiченiших країн Європи: навiть у селах
грамоту знали дiти й жiнки. Проте вже за пiвтора столiття
«возз’єднання» з Росiєю Україну було перетворено на одну
з найбезграмотнiших провiнцiй.
Михайло Петренко жив i творив за часiв найдраматичнi-

шого перiоду формування нашого правопису (щоправда, не
доживши до смертоносних валуєвського циркуляру та ем-
ського указу). «Новоукраїнський етап нашої орфографiї—
найскладнiший i дуже рясний правописними системами, бо
нова лiтературна мова формувалася в умовах абсолютної
бездержавностi нацiї на всiй її величезнiй етнiчнiй те-
риторiї, причому основна маса народу була в найгiрших

10 Див.: Куземська Г. Якою мовою молилася давня Україна: Правила
української транслiтерацiї церковнослов’янських текстiв. Вид. 2-ге,
доопр. i доповнене.—К.: КЖД «Софiя», 2012.— 112 с., 165 iл.
11 1648 року цю «Граматику» перевидали в Москвi без iменi автора,
змiнивши наголоси та певнi формулювання пiд свою вимову, i протягом
двох столiть у Росiйськiй iмперiї це був єдиний пiдручник з ц.-сл.
мови.
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умовах царської iмперiї, де офiцiйно заперечувано окре-
мiшнiсть української мови, а українцiв трактовано як
частину росiйського народу»12. Через полiтичнi утиски й
заборони «новоукраїнськi правописнi системи (а їх було
близько 50) ... не знаходили офiцiйного затвердження аж
до кiнця XIX ст.»13.
I коли на розвиток росiйської писемностi iмперiя зму-

шувала працювати елiту всiх колонiзованих народiв, писем-
нiсть цих народiв, а передусiм — українського, розвивалася
всупереч обставинам i намiрам завойовникiв14. Та попри,
здавалося б, смертний вирок, українська культура не лише
вижила, а й явила свiтовi справжнi мистецькi шедеври.
Та й сама «хвиля» граматик у Захiднiй i Великiй Українi
свiдчила про незнищенну, генетичну спрагу нашого народу
до поступу, до високої науки й освiти.
Саме за таких умов з’явилися в Українi друкованi збiрки

«Снiп» (1841), «Молодик» (1843) i «Пiвденний руський
збiрник» (1848), у яких свiт уперше побачив вiршi Михайла
Петренка.
Читати тi видання нинi непросто: деякi лiтери в них не

українськi, а українськi часто позначають iнший звук. Окрiм
того, у кожнiй зi збiрок, що спираються на рiзнi варiанти
правопису Михайла Максимо́вича, є свої вiдмiнностi— не-
випадковi й важливi для глибшого пiзнання та дослiдження
нашої мови й культури. Отже, розглянемо «незрозумiлi»
лiтери в цих друкованих виданнях, а також у рукописi
драматичної думи Михайла Петренка «Найда» (1845).

12Нiмчук В. В. Проблеми українського правопису ХХ — початку
ХХI ст.ст.—Кам’янець-Подiльський, 2002.—С. 6.
13 Там само.
14 У Росiйськiй iмперiї з 1760-х рр. було заборонено викладати укра-
їнською мовою (навiть навчати дiтей), а також—друкувати богослов-
ськi, науковi, навчальнi, професiйнi книжки, виголошувати промови та
проповiдi, спiлкуватися в офiцiйних установах та оформлювати офiцiйнi
документи. Усе це на десятки рокiв загальмувало природний розвиток
нацiонального мовознавства.
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Снjпъ, 1841

Лiтеру j слiд читати як «i», на початку слова— як «ї»:
менj /менi/, лjтаю /лiтаю/, вjдъ свjту /вiд свiту/, jи /її/;

ё—звучить як «йо» чи «ьо»: ёго /його/, дальнёго /даль-
нього/, сёго /сього/;

е на початку слiв i пiсля голосних звучить як «є», а
пiсля приголосних— як «е» (таке саме правило вимови цiєї
лiтери й у церковнослов’янських текстах): твое серце, козаче
/твоє серце, козаче/, не чуешъ й не знаешъ /не чуєш й не
знаєш/, е у мене /є у мене/;

и на початку займенникiв i пiсля голосних звучить
як «ї», на початку слiв та як сполучник— «i», у рештi
випадкiв— як «и»15 (так само цю лiтеру вимовляють у
церковнослов’янських текстах): ихъ, jи /їх, її/, Иване /Iване/,
свjтъ и радjсть /свiт i радiсть/, туди мои очj /туди мої очi/,
жити, брови, мила /жити, брови, мила/;

i, ы—дуже рiдко й непослiдовно вживано як «и»: ты
(частiше— ти) /ти/, занiе /заниє/, ляхъ поганiй /лях пога-
ний/;
замiсть апострофа вжито ъ: пробъе, въеться, степъю

/проб’є, в’ється, степ’ю/;
ъ не вимовляється, його вжито за традицiєю;
у деяких словах замiсть «щ» ужито ш (можливо для

позначення твердостi цього звука): шось, шо, вишче /щось,
що, вище/.

Молоди́къ, 1843

Лiтери и, е, ё, ъ—як у збiрнику «Снjпъ»; ы вживано
значно частiше, але непослiдовно (переважно там, де й
у росiйських словах), вiдтворюючи той самий звук, що й
українське «и»;

15 Важливо пам’ятати, що українське «и»— це звук, середнiй мiж «ы» та
«i», й залежно вiд розташування у словi тяжiє до тiєї чи iншої лiтери.



62 Михайло Петренко. Життя i творчiсть

и́, ı̂ звучить як «i»: ди́ти (в iншому мiсцi— ди́ты) /дiти/,
моı̂й души́ недови́дома /моїй душi недовiдома/, мı̂й сири́тськiй
сли́дъ /мiй сирiтський слiд/, ки́стки би́ли́ли /кiстки бiлiли/;

i вживано непослiдовно, то як «i» (нiби забуто поставити
над ним «дашок»), то як «ї», то як «и»: мiй /мiй/, въ далекiй
сторони́, чужiй земли́ /в далекiй сторонi, чужiй землi/; iи
/її/, прiйшов, сири́тськiй /прийшов, сирiтський/;

е̂ має позначати м’яку вимову, тобто «є», але частiше
дашок забуто: стародавне̂ /стародавнє/, але: незабутне,

вечiрне;
ть має вiдтворювати сучасне «тт»: житья /життя/.

Загалом правопис «Молодика» громiздкiший i текст менш
вивiрений, нiж у «Снопi».

Найда, 1845 (рукопис)

У текстi послiдовно вживано i як сучасну «i» (так
уживати цю лiтеру запропонував ще 1818 року «батько
нового правопису» Олександр Павловський16), чого, на жаль,
немає в жоднiй з описаних тут друкованих збiрок: мiй, зiйду,
змiя, обiйми, надiя, смiюсь;

е, ё, ъ звучать так само, як у «Снопi» та «Молодику»;
ѣ уживано за звичкою (церковнослов’янського право-

пису), непослiдовно; ця лiтера, за українською мовною
традицiєю, звучить як «i»: добре дѣло /добре дiло/, на
старiсть лѣт /на старiсть лiт/;

и вжито найбiльш непослiдовно i часто безсистемно
(певно, наслiдок майже одночасного побутування багатьох
орфографiчних систем, де цю лiтеру використовували згiдно
то української, то росiйської мовної традицiї)— як «i», «ї»
чи «и»: пиду, пизно, винъ, мени, вирю /пiду, пiзно, вiн, менi,

16Огiєнко I. I. (Митрополит Iларiон). Iсторiя української лiтературної
мови / Упоряд., авт. iст.-бiогр. нарису та примiт. М. С. Тимошик.—К.:
Либiдь, 1995, C. 232. Див. також: Павловскiй А. Грамматика малороссiй-
скаго нарѣчiя.—СПб, 1818.— http://litopys.org.ua/rizne/slovpavl0.htm.
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вiрю/ але: прийду, жить, робитця, баритця, покинувъ /прийду,
жить, робиться, бариться, покинув/;

j позначає йотовану «i» (тобто «ї»: приjхати /приїхати/,
изьjсть /iз’їсть/, jй /їй/ (але ихъ /їх/);
на позначення «ьо» введено iо (в одному лише словi:

тiотушка) та iӧ (у двох словах: сiӧгодни та тiӧтушка)—
також за Павловським;

ь позначає апостроф: опьять, пьяныця, повьяже.

Южный русскiй зборникъ, 1848

и, и̂ та и́ (рiдко) звучать як українське «i» (и пiсля
голосних i на початку займенникiв традицiйно звучить також
як «ї»): зи̂ркамu /зiрками/, ни́-з-кuм /нi з ким/, у свити их
ясним /у свiтi їх яснiм/, в хати /в хатi/;

u звучить як українське «и»: думu мои... де вu подивалuсь
/думи мої... де ви подiвались/;
лiтери е та є вжито в сучасному значеннi: в вечiрнє

край-небо, почується, воркує;
вживано українське ьо (замiсть ё): сльозамu /сльозами/;
апостроф позначено лiтерою ь: бьється, убьє, вьянув,

Словьянск, любовью;
беззвучну лiтеру ъ нарештi вiдкинуто (не вживано).

Отже, бачимо в цих графiчних системах пошук i випро-
бування зручного для українцiв правопису i поступовий рух
(не завжди лiнiйний) у вiднайденнi оптимального рiшення. Цi
пошуки харкiвського осередку митцiв-мовознавцiв зробили
неоцiненну послугу майбутнiм подвижникам-мовознавцям,
якi так само у вкрай важких умовах упорядкували й у
цiлому довершили український правопис.

Ганна Куземська
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С Н J П Ъ,

УКРАИНСКIЙ НОВОРОЧНИКЪ.

З К Р У Т И В Ъ

Александръ Корсунъ.

— ◦ —

Р J К Ъ П Е Р В I Й.

— ◦ —

Х А Р Ь К J В Ъ.
д р у к о в а н о в ъ у н и в е р с и т е т с к j й ш т а м п а р н j.

1 8 4 1.
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Альманах «Снjпъ» видав 1841-го року редактор та поет
Олександр Олексiйович Корсун (1818–1891). Вiн, як i
Михайло Петренко, навчався на юридичному факульте-
тi Харкiвського унiверситету й пiдготував видання ще за
студентських рокiв. Збiрку друкувано в унiверситетськiй
типографiї.
У «Снопi» представлено твори Миколи Костомарова (пiд

псевдонiмом Iєремiя Галка), Порфирiя Кореницького, Сте-
пана та Петра Писаревських, вiршi Михайла Петренка та
самого Олександра Корсуна.
Розлогу рецензiю на «Снiп» опублiкував у журналi «Ма-

як» критик Микола Тихорський. У нiй вiн особливо вiдзна-
чив «Думки» Михайла Петренка ([2], C. 11):

г. Петренко до безумiя влюбился въ Mademoiselle
поэзiю; M-lle поэзiя очень неравнодушна къ M-r
Петренко— слѣдственно они никогда не раста-
нутся.
...
И такъ.
Думки поетъ не г. Петренко, а поэзiя; что я васъ
не обманываю, извольте посмотрѣть—вотъ,
напримѣръ Недоля; видите ли, поэзiя начала
было пѣть по старому, да Петренко настроилъ
ее на свой ладъ:
...
Теперь вы убѣдились, что я говорю правду—
сама поэзiя поеть эти думки, не самозванецъ
поэзiя, а поэзiя настоящая, поэзiя, которая пѣла
съ Пушкинымъ, съ Лермонтовымъ. Мало вамъ
для доказательства Недоли... извольте вечернjй
дзвjнъ...

Згаданий тут вiрш «Недоля» в пiзнiших виданнях став
першою частиною циклу «Небо» i знайомий нам як слова
пiснi «Дивлюсь я на небо».
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Титульний аркуш збiрки «Снjпъ», 1841 рiк
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Д У М К И.

Н Е Д О Л Я.

Въ минуту жизни трудную
Тѣснится въ сердце грусть...

Л Е Р М О Н Т О В Ъ.

Дивлюся на небо та й думку гадаю:
Чому я не соколъ, чому не лjтаю?
Чому менj, Боже, Ти крилля не давъ?
Я бъ землю покинувъ и въ небо злjтавъ...
Далѐко, за хмари, подальше вjдъ свjту,
Шукать собj долj, на горе привjту,
И ласки у сонця, у зjрокъ прохать,
Й у свjтj ихъ яснjмъ себе́ покохать.
Бо долj ще з-малу кажусь я нелюбiй;
Я наймjтъ у неи; хлопцюга приблуднiй:
Чужiй я у долj, чужiй у людей....
Хиба хто кохае нерjднихъ дjтей?...
Кохаюся лихомъ и щастя не знаю,
И гjрко безъ долj свjй вjкъ каратаю;
Й у го̀рj спjзнавъ я, шо тjлькj одна
Далекое небо моя сторона.....
И на свjтj гjрко!—Якъ стане ще́ гjрше,
Я очи на небо—менj веселjше,
И въ думкахъ забуду, шо я сирота—
И думка далеко, висо́ко лjта!....
Такъ дайте же крилля, орлячого крилля!
Я землю покину— и на новосjлля
Орломъ бистрокрилимъ у небо польну
И въ хмарахъ вjдъ свjту на-вjкъ утону.
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В Е Ч J Р Н J И Д З В J Н Ъ .

Якъ всумерки вечjрнjй дзвjнъ
Пjдъ тманнiй вечjръ сумно дзвонить,
Якъ зъ вjтромъ въ полj плаче вjнъ,
Въ дубровоньцj якъ тяжко стогнеть—
Тодj душа моя болить:
Вjдъ смути пла̀чу по невjрнjй;
А думка все туди летить,
Дѐ впершъ почувъ я дзвjнъ вечjрнjй...
Дѐ вперше такъ я полюбивъ
Поля привjльнj, та дуброви,
Дѐ вперше свjтъ и радjсть вздрjвъ,
Та карj очj й чорнj брови...
Проснеться все въ душj тодj,—
Вечjрнjй дзвjнъ усе розбуде!
Слеза пробъе, и вjдъ нудьги
Душа всj радостj забуде.....
О, тяжкiй, дзвоне, твjй привjтъ
Тому, хто милои не мае:
Душа болить и меркне свjтъ;
А серце пуще занивае.....

С М У Т А.17

Чого ты, козаче, чого ты, бурлаче—
Якъ вjтеръ осjннjй въ дубровj заплаче,
Головоньку склонишъ, слjзьми обjльешся,
Вjдъ горя, вjдъ смути у поле плетешся?
Хиба жъ ти, козаче, изъ вjтромъ здружився,
Шо вjтеръ заплакав, а ти зажурився?
Хиба тобj нj-з-кjмъ дjлитися горемъ,
Як тjлькj шо зъ вjтромъ, якъ тjлькj шо зъ полемъ?

17 У виданнi «Южный русскiй зборникъ» та пiзнiших збiрках цей вiрш
має зовсiм iнше звучання (див. на стор. 102).



70 Михайло Петренко. Життя i творчiсть

Хиба жъ хто руйнуе козацськую волю?
Хиба жъ помарнjло у чистому полю?
Зхотjлось гуляти— багацько простору
Вjдъ чорного Бугу до тихого Тору.
Чого твои очj,— такj яснj очj,
Якъ зjрькj вкраинськj о-самjй пjвночj,
Слjзами нальються, якъ глянуть на гори
Дѐ сонечко красне сjдае у морj?
Ой, мабуте мила твоя тамъ витае,
Де сонечко ясне за гори сjдае!
Ой, мабуте, хлопче, недо̀бра та мила,
Шо хлопця на-вjкj безъ жалю згубила!
Якъ орлиця въ лjсj весною воркуе,
Чого твое серце, козаче, сумуе?
Чого воно тихне, либонь умирае,
Коли соловейко въ садку заспjвае?
Якъ наши дjвчата смеркомъ коло хати
Зачнуть-собj гарно спjванки спjвати,—
Чого ти, козаче, тодj не спjваешъ,
А тjлькj шо нишкомъ слjзкj утираешъ?
Хиба жъ тобj жити на свjтj не мило,
Шо очj померкли, а личко змарнjло?...
Закинь же, козаче, за гору кручину—
Вона ужене бо тебѐ въ домовину.
«Не кину кручини!, козакъ вjдвjчае,
Нехай болить серце, нехай изнивае!
Тодj тjлькj, братцj, всю смуту покину,
Коли ляхъ поганiй покине Вкраину.»
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IV.

По небу блакитнjмъ очjма блукаю
Й за думкою думку туди я шпуряю,
Тону тамъ душею, тону тамъ очами
Глибоко-глибоко помjжъ зjроньками;
Тону такъ глибоко, якъ камень той въ морj—
Нj,— такъ гину въ небj, якъ въ лютому горj:
Въ ёго темну пущу якъ канувъ ще з-малу.
Ось вjкъ доживаю— а дна не достану!
Ой, гjрко для серця такъ въ горj тонути,
Шо лучче бъ умерти вjдъ злои отрути,
Живцемъ серце вирвать— и се буде лехше,
И муки вjдъ сёго сто-разъ буде менше....
За те жъ лехко въ небj душею топиться,
И нjчью при зjркахъ слjзами облиться,—
Коли нjчь та мисяцъ твои слёзы бачуть
Й умjстj зъ тобою темнjють и плачуть.
Усюди все тихо й у серденьку тихо:
Его не тревоже нj думка нj лихо;
А тjлькj кохае небесна музика,
И гарно колише вона ёго зтиха.
Душа моя въ небj якъ нjчь простяглася,
Въ високе роздолье змjею впилася—
И пъе-не-напьеться и серцемъ, очами
Той радости вволю, шо вишче надъ нами.
И самъ я не знаю: якая то̀ сила,
Такъ лехка для мѐне— ажъ серденьку мила—
До дальнёго неба и серцемъ, очами
Мене́ приковала, мовъ тjми цjпами....
Цjпа сj не важкj, не тяжка неволя—
Багацько разъ лучче нjжъ людьськая воля;
Коли бъ було можно вjкъ въ неи зостаться—
Не здумавъ нjколи бъ до волj вертаться!
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Дивлюсь— и не маю у сѐбе той мочj,
Шо бъ вирвати зъ неба и душу и очj:
Бо дуже завидно ихъ въ небj кохання,
И горя найгjрше ихъ зъ небомъ розстання...
Та й те ще: якъ небо очами покину,
Душею, очами въ туманj загину—
То заразъ у ме́не невjдома мука
Пjдступить пjдъ серце и серце застука.....

V.

«Гей, Иване! пора
Намъ сjдлати коня

И збиратись мерщj удорогу...
Неблизенькjй бо свjтъ:
Треба jхать за Днjпръ,

Помолившись, якъ водиться, Богу.
Не добра добувать,
Не ляхjвъ воювать—

А поjдемо ми по дjвчину;
И изъ Польщj сюди
Ми jи безъ бjди

Привеземо до насъ, на Вкраину.....
Ще такихъ я очjць
Чорнихъ, тманнихъ якъ нjчь,

И не бачивъ, и бачить не буду;
Шо бъ я бувъ не козакъ,
Не лихiй гайдамакъ—

Якъ для себе jи не добуду!...»
— Гей, козаче, не jдь!
Не одна— сjмъ тамъ бjдъ

Жде тебе!— вjнъ ёму вjдвjчае:
—Бачъ, якъ кjнь твjй поникъ,
Мовъ въ болотj куликъ,

И Барбосъ, наче вовкъ, завивае;
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Та и серце мое
Чуе лихо твое:

Бо воно вjдчогось все тоскуе,
И недурно воно
Нiе тяжко давно:

Нj, воно шось недобре вjщуе!—

Не потура на се козакъ
И на коня мерщj сjдае,
Сказавъ «прощай!»— й чиркнувъ вjнъ такъ,
Якъ вjтеръ по полю лjтае....
Минувъ Донець, минувъ Торець,
И степъю скаче по Самарj....
Въ пилj уввесь, буцjм-то въ хмарj,
Летить по Польщj молодець....
Мовъ вихоръ той летить, та й дума:
Чи мила жде ёго, чи нj;
Чи весело живе, чи рюма,
А може спить давно въ землj;
Вjкъ, може, гjрко каратае:
Шо день пройшовъ, шо нjчь пройде—
Вона сёго вjдъ слjзъ не знае....
Мене зове, мене все жде!
«Ой, вjтру-вjтру! ти бистрjшъ—
Лети жъ до милои скорjшъ:
Скажи ти jй, нехай не плаче!
Скажи, шо милiй близько скаче.....
А ти, мjй коню, якъ скорjшъ
Мене до милои примчишъ:
Тобj за те я гарну збрую
Въ татаръ добуду золотую!...»
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Б Р О В И.

Ой, бjда менj, бjда
Зъ чорними бровами!
Ой, куда менj, куда
Дjватися зъ вами?!

Часто, часто въ горj я
Долю проклинаю:
Вjдчого̀ жъ бjда моя?—
Чорнj брови маю!

Брови, брови! Въ радjсть ви
Рjднимъ и чужому;
Тjлькj горечко вjдъ васъ
Менj, молодому!

Охъ, наскучила менj
Вкрай за брови плата:
Тjлькj зъ хати— тутъ гляди,
Де́ взялись дjвчата!

И безъ горя— горе тутъ
Вродиться зъ тоскою,
Якъ дjвчатонька почнуть
Жартувать зъ тобою!

Охъ, дjвчатонька, мене́
Ваша ласка муче!
Молодого зажене
У лjса дремучj!

Не люблю я васъ за те,
Шо въ васъ тjлькj й мови:
Шо у мене-козака
Дуже чорнj брови....

Знайте жъ, милj, не для васъ
Рjднj я кохаю,
Не для васъ я жоднiй часъ
Кудрj завиваю!
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Е у мене-козака
Не по-васъ голубка:
Пишна, гарная така.....
То козацська Думка.

Побjжу жъ я вjдъ дjвчатъ
Далеко за гори,
Заховаю я вjдъ ихъ
Нещасливи брови.

Тамъ, на горахъ въ вишинj,
Зъ вjтромъ закочую;
Чорнj кудроньки мои
Зjркамъ подарую;

Въ небо яснее влюблюсь
Мовъ въ тую дjвчину;
Горемъ зъ вjтромъ подjлюсь
Въ буйную годину;

Серденько мое вjддамъ
Лютому я звjрю,
И до гроба я дjвкамъ
Щире не повjрю.....

Тjлькj все жъ таки бjда
Зъ чорними бровами!...
Ой, куда жъ менj, куда
Дjватися зъ вами?!...
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VII.

Туди мои очj, туди моя думка,
Де ти живешъ, Галю, сердешна голубка!
Одъ раннёго-ранку до пjзнёи ночи
Я плачу безъ тебе, и виплакавъ очj:
А ти мого горя не чуешъ й не знаешъ!...
Ой, якъ болить серце, якъ тѐбе згадаешъ!!
Дарма̀ пъялю очj далеко за гори:
Коханки не бачу!— за те жъ люте горе,
Мовъ тая гадюка, коло серця въеться.....
Ой, якъ ёму тяжко! Ой, якъ воно бъеться!!
Дарма топлю очj въ край-небо блакитне:
Усjмъ воно ясне, ласкаве, привjтне;
По ёму такъ пишно марнiй мjсяцъ бродить
И тисячи-тисячъ за имъ зjрокъ ходить.....
Вjдъ ёго жъ на мене недолею вjе!
Якъ гляну въ край-небо— серденько занiе,
Останнюю радjсть вjдъ мене одгонить,
Туманить очjцj, горемъ душу томить:
Бо тамъ, за горою, дѐ зjронька сяе,—
Бо тамъ моя мила-голубка витае;
Закрилась вjдъ мене и небомъ, горами—
А я тутъ зостався зъ тоскою, зъ слjзами!...
Туди жъ мои очj, туди жъ моя думка
Де ти живешъ, Галю, сердешна голубка!...

— ◦ —
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«Молоди́къ»— український альманах, який видавав I. Бець-
кий за пiдтримкою М. Костомарова, Г. Квiтки-Основ’яненка
та В. Каразiна. Першi двi частини (1843 р.) та наступна
третя (1844 р.) вийшли в Харковi. Остання, четверта частина,
вийшла у 1844 роцi в Петербурзi. У книжках друкували
твори українських i росiйських поетiв та письменникiв,
лiтературно-художнi та iсторико-науковi матерiали.
Плани I. Бецького щодо видання наступних випускiв

альманаху з перспективою перетворення на перiодичний
журнал не здiйснилися.
У другiй частинi «Молодика» за 1843 рiк вперше було

надруковано вiрш Михайла Петренка «Вечiр» («Схилившись
на руку, дивлюся я...»), який пiзнiше, у виданнi «Южный
русскiй зборникъ», разом з надрукованими в «Снопi» вiр-
шами «Недоля» («Дивлюся на небо та й думку гадаю...») та
«По небу блакитнiм очима блукаю...» став третiм вiршем
циклу «Небо» (див. на стор. 86).
У цьому ж випуску альманаху було надруковано тво-

ри Г. Квiтки-Основ’яненка, Т. Шевченка, А. Метлинського,
М. Костомарова, О. Чужбинського та iнших авторiв.
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Титульний аркуш другої частини збiрки «Молоди́къ» на 1843 рiк
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В Е Ч И Р Ъ.

Зхилившись на руку, дивлюся я
Въ вечи́рне край-небо далеке и глыбоке,
И чую—проситься душа моя
Туды, де потонуло въ хмарахъ око.

И тёхка серце у мене;
И въ очахъ стане темно, мутно;
Чого въ души́ моı̂й такъ зразу смутно,
Якъ подивлюсь, вечи́рне небо, на тебе?

Покрыте хмарами, мовъ хвилями те море,
Що нишкомъ мовишъ въ тишини́?
Чи ради́сть першую, чи тяжке горе
Ты шлешъ самотному мени́?
Чого, скажи, твоя журлива мова
Моı̂й души́ недови́дома?
И мова ся, и ся велика ри́чь—
Для мене темна такъ,—мовъ тая ни́чь!
Ты, може, мовишъ те, що такъ якъ хмары
Покрыли, край-небо, красы твои,
Такъ потемни́ють дни́ мои
Безъ радощи́въ и ви́дъ людськои кары?
А може те, що мı̂й сири́тськiй сли́дъ
Зальеться на сви́ти́ сли́зою,
А доля зла и хмары би́дъ
Ударють гри́момъ надо мною?
Тебе я не пойму, й того, що дальше буде;
А ти́льки́ тяжко такъ мени́,
Неначе небо се и хмары си́
Мини́ схилилися на груди!
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БАТЬКИВСКА МОГИЛА.

Покинувъ насъ и нашу матиръ;
Скажи, на що въ далекiй сторони́,
Безъ ри́дныхъ сли́зъ, въ чужiй земли́,
Ты ли́гъ, мiй милый тату, спати?

До дому я гулять прiйшовъ,
Дивлюся—плачуть ди́ти, мати;
Такъ я залився, та й пи́шовъ
Тебе, мiй батечку, шукати.

Иду, горюючи, иду,
Шукати батьки́вську могилу;
А де iи самотную найду—
Такъ тамъ заляжу, тай загину.

Тамъ очи́ высушу мои
Сли́зьми, та тяжкимъ горемъ сына,
Та такъ, якъ высохла твоя могила,
Безъ ри́дныхъ сли́зъ на сторони́.

Иду одинъ, все полемъ, полемъ;
Кругомъ мовчить и небо, и земля;
И ти́лки нищечкомъ душа моя
Пи́дъ часъ слёзами заговорить.

Якъ подивлюсь очима я
Туды, далеко, ажъ за горы,
То такъ и чую: ви́дти́ля
Зоветь мене яке-сь-то горе.

Знакоме горе те мини́;
То голосъ батька изъ могилы!
Охъ, колибъ крылья сироти́—
Орломъ полынувъ бы що-силы.
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О ни́! я бъ зъ ви́тромъ полети́въ
До тебе, тату, на чужину,
И такъ бы плакавъ, такъ туживъ,
Шукаючи твою могилу!

А хто бездольного мене
Туды до тебе доведе
Поплакать дуже— дуже ги́рко,
И сли́зъ сири́тськихъ вылить сти́льки,
Щобъ ажъ втопить могилоньку твою!
Поми́жъ могилами чужими
Чи хто покаже сироти́,
Де полягли твои ки́стки,
Де доля сиротъ мерла зъ ними?
О, ви́дъ людей сёго не жды!
Бо надъ могилою чужою
Чужимъ не плакать сиротою,
Не выливати ги́ркихъ сли́зъ!

Одно, одно сири́тське горе
Покаже певно и промове,
Де ты безъ проки́ду заснувъ!



ЮЖНЫЙ РУССКIЙ

ЗБОРНИКЪ,

и з д а н i е

Амвросiя Метлинскаго.

ХАРЬКОВЪ.

ВЪ УНИВЕРСИТЕТСКОЙ ТИПОГРАФIИ.

1 8 4 8.



84 Михайло Петренко. Життя i творчiсть

«Южный русскiй зборникъ» видав 1848 року в Харко-
вi Амвросiй Лук’янович Метлинський— колезький радник,
ад’юнкт-професор Iмператорського Харкiвського унiверсите-
ту. Ранiше, у 1839 роцi, вiн видав власну книжку «Думки
i Пiснi» з перекладами з рiзних мов на українську та з
нотатками щодо мови i словником.
У збiрцi 1848 року крiм вiршiв самого Амвросiя Мет-

линського та Михайла Петренка було надруковано твори
Степана Александрова, Михайла Макаровського та Грицька
Основ’яненка (Григорiя Федоровича Квiтки-Основ’яненка).
Також до збiрки входять довiдка з правопису української
мови, використаного в книзi, з його обґрунтуванням та
передмова з поясненням мети видання ([5], С. 7–8):

... ничтожны толки о самобытности и народнос-
ти безъ изученiя ея частностей и подробностей
... желанiе содѣйствовать, по мѣрѣ возможно-
сти, стремленiю современной образованности къ
познанiю всего отечественнаго, побудили меня
къ изданiю Южнаго Русскаго Сборника, котора-
го продолженiе будетъ зависѣть отъ участiя в
немъ любителей словестности своими трудами
и средствами.

Це було за 15 рокiв до Валуєвського циркуляру...
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Титульний аркуш збiрки «Южный русскiй зборникъ», 1848 рiк
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ДУМU ТА СПИВU.

Думu мои, думu мои,
Де вu подивалuсь,

На що мене покuнулu,
Чому одцуралuсь?

Покuнулu, загuнулu
Десь-то за морямu;

Не вuмолю, не вuплачу
Словом, ни сльозамu...

Не видаю и не знаю
Де-б-то вас шукатu;

Пиду, стану на край свита,
Буду вас гукатu;

Чи вu в мори з буйнuм витром
Збuваєте хвuли;

Чи за морем спиваєте
Писни жалистлuви?

Чи по скелям, по безкедам
Блукаєте з дуру,

Чи з панамu вельможнuмu
Гадаєте думу?

Потаскалuсь, поблукалu,
Пора вам до дому;

Скучно мени, сумно мени
Без вас, молодому!

Чи вu в неби над зи̂ркамu
Шукаєте доли,

Чи де в хати заглядилuсь
На чорнии бровu?

Знаю, знаю, мои думu,
Вu до их охочи;

Мuлуєте чорни бровu,
Цилуєте очи!
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Думu мои давни, люби,
Думu мои мuли!

Прuбувайте, прuли̂тайте,
Мои жалистлuви!

Покuнула мене доля,
Покuнулu людu;

На що-ж мене покuнулu
Думu мои, думu!

— ◦ —
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Н Е Б О.

Дuвлюся на небо, та й думку гадаю,
Чому я не сокил, чому не ли̂таю,
Чому мени, Боже, тu крuльлив не дав?
Я землю-б покuнув и в небо зли̂тав!
Далеко за хмарu, подальше од свиту,
Шукать соби доли, на горе прuвиту,
И ласкu у зи̂рок, у сонця просuть,
У свити их ясним все горе втопuть;
Бо доли ще з-малу здаюся не любuй,
Я наймuт у неи, хлопцюга прuблуднuй;
Чужuй я у доли, чужuй у людей:
Хиба-ж хто кохає нери̂днuх дитей?
Кохаюся лuхом, прuвиту не знаю,
И гирько, и марно сви̂й вик каратаю,
И в гори спи̂знав я, що тилькu одна—
Далекеє небо—моя сторона.
И на̀-свити гирько; як стане ще гирьше,
Я очи на небо, мени веселише!
И в думках забуду, що я сuрота,
И думка далеко, вuсоко ли̂та.
Колu-б мени крuльля, орлячи ти крuльля,
Я землю-б покuнув, и на новоси̂льля
Орлом бuстрокрuлuм у небо польнув,
И в хмарах навикu од свита втонув!

По небу блакuтним очuма блукаю,
За думкою думку тудu посuлаю;
Тону там душею, тону там очамu,
Глuбоко, глuбоко помиж зи̂ронькамu.
Тону так глuбоко, як каминь той в мори,
Ни! так гuну в неби як в лютому гори:
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В його темну пропасть я кuнувся змалу;
Ось скилькu прожuв я, а дна не достану;
Ой, гирько для сердця так в гори тонутu,
Що лучше-б умертu од злои отрутu,—
Жuвцем сердце вuрвать, и се буде легше,
И мукu ви̂д сього сто раз буде менше.
За те-ж легко в неби душею топuтuсь,
И ни̂ччю прu зи̂рках сльозамu залuтuсь;
Колu ни̂ч та мисяць твои сльозu бачуть,
И вмисти з тобою темниють и плачуть,
Скризь, Боже, як тuхо, и в серденьку тuхо,
Його не тревоже ни думка, ни лuхо;
А тилько кохає небесна музuка,
И ле́гко колuше вона його зтuха.
Душа моя в неби як ни̂ч простяглася,
Глuбоко, глuбоко змиєю впuлася,
И пьє-не-напьється и сердцем, й очамu
Тuй ради̂стu в волю, що вuще над намu.
И сам я не знаю, якаясь-то сuла,
Так легка для мене и серденьку мuла,
К далекому небу и сердцем, й очамu
Мене прuковала мов тuмu цепамu.
Цепа си не тяжки, не тяжка неволя;
Багацько раз лучше, чuм людськая доля.
Коли-б було можно вик в неи зостатuсь,
Не здумав нико̀лu-б додо̀му вертатuсь.
Дuвлюсь, а не маю тuи в себе мочи,
Щоб вuрватu з неба и душу, и очи:
Бо дуже завuдне их в неби коханьня,
И горя найгирше из нuм розставаньня;
Бо знаю, як небо очuма покuну,
Душею у гори, в тумани загuну,—
То зараз у мене невидома мука
Пидступuть пид сердце, и сердце застука!
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Схuлuвшuсь на руку, дuвлюся я
В вечирнє кра̀йнебо далеко и глuбоко,

И чую, просuться душа моя
Тудu, де потонуло в хмарах око.
И тьохка сердце у мене́,
А в очих темно, темно, мутно...

Чого-ж в души становuться так смутно,
Колu дuвлюсь, вечи̂рнє небо, на тебе́?
Покрuте хмарамu, мов хвuлямu те море,

Що тu там мовuш в вuшuни?
Чи перши радостu, чи тяжке горе
Тu шлеш самотному мени?
Чого твоя журлuва мова
Моий души недовидома?
И мова ся, й велuка рич
Для мене темна так, мов тая ни̂ч.
Тu, може, мовuш те, що так як хмарu
Покрuлu, кра̀йнебо, красu твои,
Так потемниють дни мои
Без радостu и ви̂д людськои карu?
И те, що ми̂й сuри̂тськuй слид
Зальється на свити сльозамu,
А доля зла, и хмарu бид

На бидну голову посuплються громамu?
Тебе я не пойму, як и того, що буде,

А тилькu важко так мени,
Неначе небо все и хмарu ти
Мени схuлuлuся на грудu.

— ◦ —
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В Е С Н А.

Весна, весна, годuна мuла,
Як гарно тu, як пuшно тu
Долuнu, горu звеселuла,
Скри̂зь-скри̂зь розкuнула квитu:
Усе кругом зазеленило!
Чого-ж очам моим немuло
Дuвuтuся на Божuй свит?
У мене серденько болuть,
А сльозu нuжуться на вии!
Се от того, що бач лита мои,
Ще раннии та молодии
Не бачuлu, не чуялu веснu!
О Боже, Боже мuлостuвuй!
Якuй соби я несчастлuвuй...
Навряд на свити є таки.
На що-ж мени си чорни кудри,
Яки так вьються в празнuк, в будни?
Вонu без радостu тяжки!
На що-ж мени си чорни бровu,
Колu не маю счастя, доли!
Як-бu ще змалечку давно
Вонu-б посиклuсь та злuнялu,
Все-б легче серденьку було,
И менше-б жалю завдавалu!
Так их и лuхо не бере,—
Вонu ви̂д лuха пуще вьються,
Им и дарма̀, що сльозu льються!
Так бровu колесом веде
Саме-ж те лuхо над очuма:
Се мабутu посмих його,
Що я бездольнuй сuротuна...
Ох щось на сердце налягло!
Пиду, паду я биля нuвu,
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И там спочuну на рuльли,
Та помьяну лита свои,
Яки пройшлu, не зеленилu.

— ◦ —

С Л А В Ь Я Н С К.

Ось, ось Славьянск! моя родúна!
Забuлось серденько в грудях,
Прuгнулuсь до земли колина,
А очи плавають в сльозах!
Славьянск, Славьянск! як гарно тu
По ричци Тору, по ровнuни
Розкuнув пuшнии садкu,
Квитu пахучи по долuни,
И так красуєшся соби!
Твои дивкu цвитуть так мuло,
Их чорни бровu, их писни
По Украи́ни перве дuво,
И перва слава для ричей.
Нигде нема такuх очей,
Яки Славьянкu мають очи:
И раньня зи̂рка на востоци
Навряд бува ясниша их!
Ох! хто из хлопцив молодuх,
Якuй хоч раз на вас поглянув,
Покойно ни̂чку досuпав,
По вас горюючu не вьянув,
Не плакав нuшком, не вздuхав.
Вu вси на дuво билолuци;
Як подuвлюся я на вас,
Вu настоящи чари̂внuци;
И всякuй раз, и всякuй раз,
Колu Славьянка що промове,



Зi збiрки «ЮЖНЫЙ РУССКIЙ ЗБОРНИКЪ» 93

Так и почується тоби
Неначе вечером в диброви
Воркує горлuця соби;
А як вечи̂рньою порою
В садочку писню заведе,—
Так до̀-сли̂з не́хотя и доведе,
И сердце пидорве журбою.

Чи бачuв хто славьянськую дивчuну?
Чи чув колu, як рич вона веде,
Жартуючu в веселую годuну?
Або тоди, як сонечко зайде,
И темрява почне томuтu очи,
Чи лучuлось чувать писни дивочи,
И дослухатuсь, як вонu,
Так дуже, дуже жали̂бни,

Чарують Славьянск ввесь, од краю и до краю,
Шuроко льються там по го́рах, по садках,
А потим вuсоко у неби затuхають
Чудесни, гарнии писни. В якuх мистах

Я не бував! од моря и до моря,
Блукаючu, пройшов я свит.

Чого не бачuв я? а билше горя.....
За те-ж лучалось скилькu лит

На сторони чувать писни чужии
У горах, на̀-мори и ни̂ччю в тuхим сни!
Бувало и ви̂д нuх серденько дуже нuє;

Та все не те, що славьянськи писни!—
Писни козацькии и думкu дидивскии!
Не раз чував я вас на бе́рези Днипра;
Тоди спивалu вас дивчата молодии....

Давнuм-давно мuнулась та пора;
Но вu уризалuсь так глuбоко у сердце,
Що здумаю про вас, и вернуться як вперше
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Ти радостu святи, яки давно вплuлu,
В якuх кохатuся зли людu не далu...

Колu-ж почутu вас лучuться,
То так душа моя ви̂д смутu розболuться

И горечком нальється через край,
Що в сердци радостu тоди хоть не пuтай.

Кому немuли писни на Вкраи́ни?
Далеко небо от земли;
А дальше ти козацкии писни
Писень славьянськои дивчuнu!

Рай цилuй радостu и пекло мук,
Писни славьянськи, голос з того свита,
Невидомuй од сердця и для сердця гук,
Душа дивоча без прuвита!

Колu-б хто був в сuла̀х
Пекельни мукu, радисть рая
В души своий зараз спи̂знать
На свити сим, не зами̂рая;
То и тоди на сердци у того
Все-б менше горя, радостu лягло,
Ниж од писень славьянськои дивчuнu.
Я розболився ввесь ви̂д му́кu, ви̂д кручuнu,
Ви̂д радости й не знаю од чого,
Почувшu вас, писни́ святии!

Я знаю, в пору ту вже сонечко лягло
Спочuнутu за горu крейдянии,
И затuхало все у поли, у садках,
И смuрно ни̂ч лягала по долuни,
А ясни зи̂рочкu засьялu в небесах,
Мов очи-ти славьянськои дивчuнu....
А тут и вu мов з неба де взялuсь,
Уперш заплакалu, а дали затужuлu,
Вздuхнулu на горах, в дибровонци занuлu,
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А потим в далuнѝ музùкой залuлuсь!
Так як безумна-та в ночную пору,
Роскuнувшu волосься по плеча̀х,
Бижuть, летuть з горu на гору,
Тоска в души, а сльозu на очях;
То плаче на одний, то на другий смиється,
А по́тим так затуже, так зальється,
Неначе хочеться бач ий,
Щоб все тужuло з нею вмисти,
Що є на неби, на земли!

Мов громом вдаренuй, так я стояв на мисти,
И слухав вас, и не розстався-б з вамu,—
И як безумнuй горював....
О, ни, замученнuй до сли̂з писнямu,
Я ради̂сть горем запuвав.

Не зуздрив я, як ни̂ч пройшла вже до пи̂вночи,
Як мисяць молодuй вже вuбuвшись из мочи,
Схuлuвшu голову, на горах засuпав,
А тилкu чув, як голос писни затuхав,

По-малу-малу по долuни,
И з горем я тоди сказав:
Простить, писни славьянськои дивчuнu!

Далеко од родùнu
И на чужий немuлий сторони
Брожу понурuм я, за краєм Украинu,
И думаю про вас, славьянськии писни.

Одuн жuву помиж чужuмu,
Нигде соби прuвита не найду;
Кудu не повернусь, кудu я ни пиду,
Все я одuн из вамu жалибнuмu,
Як той туман, що по весни
Лягає ранком по долuни;
От-так ви̂д вас, славянскии писни,
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Туманuть горе на чужuни
Мене журлuвого по Украини.
Чuм думаю про вас я бильше;
То тuм на сердци у мене
Становuться все гирше, гирше,
И я бижу у поле ви̂д нудьгu,
И там на воли, на простори,
Святи писни, свою нудьгу
Горам, долuнам ви̂ддаю:
А сам такuм зальюся горем,
Що аж ввесь свит покажеться мени
Нуднuм, сумнuм, сли̂зьмu облuтuм;
Темнише темнои тюрмu,
В могuлу бачuться зарuтuм!
Ох, тяжко жuть на сторони:
Для тебе тут уси чужии;
Чужи дивкu, чужи писни́,
И ясне сонечко темниє.
Чужа, далека сторона
Мени давно вже опостuла;
По всякuй час прuвитлuва душа
Зове тудu, де мuлая родuна;
Уся в садках, та пuшная така,

Мов квит в невидомий долuни,—
И де писни славьянськои дивчuнu
Кохають сердце козака!
Тудu я думку шлю и сльозu!
Колu-ж, колu, велuкuй Боже,
Мене пошлеш на ри̂днuй край,
Де мав я ради̂сть, мав я рай.

— ◦ —
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Тебе не стане в сuх мистах,
Для мене радостu не стане;
И свит померкне у вочах,
А горе камнем в сердци ляже.
Колu-б тu знала, що терплю,
Яку несу на сердци муку,
Як изгадаю про розлуку;
Ножем пробuла-б грудь мою,
Щоб я не жuв, не бачuв свиту,
Такого горя не терпив,
И бильше вдруге не любuв.
О я безумнuй, без отвиту!
Я сам давно и вирно знав,
Як лuхо тяжко тuх карає,
Хто щuро любе та кохає:
Не побери̂гсь, в биду попав!
За те-ж и чашу буду пuть:
Вона давно в души готова;
Вона гирька; та що-ж робuть,
Колu моя такая доля!
Не так було, зовсим не так
Робuтu треба в мои лита;
Вси радостu пид ногu в прах,
И жuть без ласкu, без прuвита.
О для чого-ж я полюбuв
Тебе у сuх мистах родùнu?
Хиба для того, щоб вонu
Навик для мене опостuлu!
Усе тут каже про тебѐ:
Де тu жuла, де тu ходuла,
Де тu глядила не менѐ,
Де тu зо мною говорuла.
О вирь мени, що си миста,
Де мu побачuлuсь з тобою,
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Без тебе зробляться тюрмою,
И их зальє моя сльоза......
Як-бu тu там узнала, мuла,
Яка убьє мене тоска;
Тоди-б до мене прuлетила
Голубкою издалека;
Но ся тоска, се тяжке горе
До тебе, знаю, не дийдѐ,
Не перескоче через горu,
А тилько грудь мени пробьє.
Я рад, так що-ж, не маю мочи
Мою печаль, мою тоску,
Яка мене вже точе, точе,
Зарuть глuбоко у писку
И ий насuпатu могuлу,
Вuсокую, до самuх хмар...
О ни, я горя не зарuю:
Воно моє, воно тви̂й дар.
Так тu покuнеш си миста,—
И я навики их покuну,
И побижу в чужи края,
И там без радостu загuну!
Як здумаю про смутu си,
Я свита Божого не бачу;
За мною чи заплачеш тu,
А я давно, давно вже плачу!

— ◦ —
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Тудu мои очи, тудu моя думка,
Де тu жuвеш, Галю, сердешна голубка;
Од раннього ранку до пизньои ночи
Я плачу без тебе, и вuплакав очи;
А тu мого горя не чуєш, не знаєш.
О як болuть сердце, як тебе згадаєш!
Дарма топлю очи далеко за горu;
Я Гали не бачу. За те-ж люте горе,
Мов тая гадюка, коло сердця вьється:
О! як йому тяжко, о як воно бьється!
Дарма топлю очи в крайнѐбо блакuтне:
Для всих воно ясне, ласкаве, прuвитне,
По ньому так пuшно мисяць краснuй ходе,
И тuсяча тuсяч зи̂рок за нuм броде;
Ви̂д його-ж на мене недолею виє:
Як гляну в крайнѐбо, серденько занuє,
Останнюю ради̂сть од сердця одгоне,
Тумане очuци, душу горем томе;
Бо там за горою, де зи̂ронька сяє,
Там, там моя мuла голубка вuтає,
Закрuлась ви̂д мене и небом, й горамu,
А я тут зостався з горем та сльозамu.
Тудu-ж мои очи, тудu моя думка,
Де тu жuвеш, Галю, сердешна голубка!

— ◦ —
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Як в сумеркu вечи̂рний дзви̂н
Пид темнuй вечи̂р сумно дзвоне,
Як з витром в поли плаче ви̂н,
А у диброви тяжко стогне,
Тоди душа моя болuть,
Ви̂д смутu плачу по невирний,
А думка все тудu летuть,
Де вперш почув я дзви̂н вечи̂рний,
Де вперше так я полюбuв
Поля прuвольни та дибровu,
Де вперше свит и ради̂сть вздрив,
Та кари очи й чорни бровu!
Проснеться все в души тоди,
Вечи̂рний дзви̂н усе розбуде;
Сльоза̀ пробьє и ви̂д нудьгu
Душа вси радостu забуде.
О ! тяжкuй, дзвоне, тви̂й прuвит
Тому хто мuлого не має;
Душа болuть и меркне свит,
А сердце гирше занuває.

— ◦ —
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Ой бида мени, бида
З чорнuмu бровамu;
Ой куда мени, куда
Диватuся з вамu!

Часто, часто в гори я,
Долю проклuнаю;
Од чого-ж бида моя?
Чорни бровu маю.

Бровu, бровu, в ради̂сть вu
Ри̂днuм и чужому;
Тилькu горечко мени
З вамu, молодому.

Ох наскучuла мени
Ся за бровu плата—
Тилькu з хатu, тут глядu:
Де взялuсь дивчата!

И без горя горе тут
Вродuться з тоскою,
Як дивчатонька почнуть
Жартувать с тобою.

Ох дивчатонька, мене
Ваша ласка муче;
Молодого зажене
У лиса дримучи.

Не люблю я вас за те,
Що в вас тилькu й мовu:
Що у мене, козака,
Дуже чорни бровu.

Знайте-ж, мuли, не для вас
Чорни я кохаю;
Не для вас я жоден час
Кудри завuваю.

Єсть у мене козака,
Не по вас голубка,—
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Пuшна, гарная така:
То казацька думка.

Побижу я од дивчат
Далеко за горu,
Заховаю я ви̂д нuх
Мои чорни бровu.

Там на го̀рах в вuшuни
З витром закочую;
Чорни кудронькu мои
Зи̂ркам подарую.

В небо ясне я влюблюсь,
Мов в тую дивчuну;
Горем з витром подилюсь
В буйную годuну;

Серденько моє ви̂ддам
Лютому я звирю,
И до гроба я дивкам
Щuре не повирю.

Тилькu все такu бида
З чорнuмu бровамu;
Ой куда-ж мени, куда,
Диватuся з вамu!

— ◦ —

Мuнулuся мои ходu
Через огородu,

Мuнулuся мои лазu
Через перелазu.

Лuхо мени, горе мени,
Молодий дивчuни;

Чорни бровu козацькии
Завдалu кручuнu.

Другuм счастя и коханьня,
А я тилько плачу,
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Сльозам, горю, тоскованьню,
И ки̂ньця не бачу.

Мене мuлuй чорнобрuвuй
На̀-лихо не любе;

Суше мене, псує мене,
Дарма сердце губе.

Я до його, ви̂н од мене,
Не слухає мовu;

Та цур тоби, бижu соби,
Остав тилькu бровu!

Любuть стала, плакать стала;
Колu-ж перестану?

Чи вже мабуть тоди, тоди,
Як зовсим завьяну.

Лита мои молодии
Бижать, летять марно;

Пидождите, не вти̂кайте,
Може буде гарно:

Може бровu козацькии
Колuсь мои будуть;

Тоди очи, кари очи
Плакать позабудуть.

Свит и море ки̂нець має,
А де-ж ки̂нець горю?

Чи пид винцем, чи в могuли,
Чи в буйному морю!

Гирько мени, свит темниє,
Горе клuче в море;

Побижу я, кuнусь в буйне,
Доле моя, доле!

Ропа гирька в буйним мори,
А сльозu ще гирши;

Лучше в мори загuнутu,
Чuм плакатu бильше!

— ◦ —
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Чого тu, козаче, чого тu, бурлаче,18

Як витер осинний в диброви заплаче,
Головоньку схuлuш, сли̂зьмu оби̂льєшся,
Ви̂д думкu, ви̂д горя у поле плетешся?
Хиба́-ж тu, козаче, из витром здружuвся,
Що витер заплакав, а тu й зажурuвся;
Хиба тоби ни́-з-кuм дилuтuся горем,
Як тилькu що з витром, як тилькu що з полем?
Чого твои очи, таки ясни очи,
Як зи̂ркu вкраинськи о самий пи̂вночи,
Нальються сльозамu, як глянуть за горu,
Де сонечко ясне сидає у мори.
Ой мабутu мuла твоя там вuтає,
Де сонечко ясне за горu сидає;
Ой що-ж за недобра далекая мuла:
Без жалю навикu козака згубuла!
Як наши дивчата ранком коло хатu
Начнуть потuхеньку писѐнь затuнатu;
Чому тu, козаче, писѐнь не спиваєш,
А все тилькu нuшком сли̂зкu утuраєш?
Того я горюю, того плачу, люде,
Що плачучu, кажуть, сердцю легше буде!
Бо вси пару мають, у всих є дивчuна;
Тилькu я не маю, одuн як бuлuна!—

— ◦ —

18Перша редакцiя цього вiрша, надрукована у збiрцi «Снiп» пiд назвою
«Смута» (див. на стор. 67), мала бiльший розмiр та iнший змiст.
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ИВАН КУЧЕРЯВUЙ.

1.

У недиленьку раненько,
Рано до-схи̂д сонця,

Ой журuлася Грuцuха
Сившu у ви̂коньця,

И смутнuмu оченькамu
За Самарь глядила,

У те поле безконечне,
Де Саур могuла.

З того краю далекого
Сuна сподивалась,

Не раз, не два його ждучu
Сли̂зьмu умuвалась.

Давно пишов з козакамu
У степ на Татарив;

И немає об нuх вистu,
Мов у воду впалu.

Полетилu на враговuх
Сuзuмu орламu,

Не дай Боже на чужuни
Лягтu головамu.

2.

Не сон схuлuв головоньку
На билии рукu;

Ой упала, схuлuлася,
Од тяжкои мукu.

Ой згадавшu вона сuна,
Мужuка згадала;

Сердце кровью облuлося,
Вона плакать стала.
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Не год-же ви̂н у неволи
У Польский Вкраини;

Ще попався вражuм Ляхам
Прu лuхий годuни,

У ту пору, в ту годuну,
Як Буш руйнували;

Ви̂дтиль взялu сердешного
З гри̂знuмu сuнамu.

Льються сльозu з очей смутнuх,
Як дощик той з хмарu;

Лuлuсь довго, вuлuвалuсь,
Потим пересталu!

3.

Не вий, витре, не вий, буйнuй,
На самарськи лозu;

Лучше повий на Грuцuху,
Та звий з очей сльозu,—

Та звий в Самарь, нехай плuвуть
В море за водою,

Щоб сли̂з дарма не тратuла
Вона за дочкою.

Отпустuла ии з братом
В далеку дорогу,

Аж на Ди̂нець в Святи-Горu,
Помолuться Богу:

И жде ии, не дождеться,
А матери мука;

Чи хто стукне, чи хто грякне,
Так сердце й застука.

«О, крuй Боже, голубоньку
В дорози ви̂д лuха»...

Та й здuхнула тяжко, важко
По дочци Грuцuха;



Зi збiрки «ЮЖНЫЙ РУССКIЙ ЗБОРНИКЪ» 107

Бо скучно ий, одна дома,
Ни́-з-кuм розмовлятu,

И никому старесенький
Порадонькu датu.

4.

Не все гудуть буйни витрu,
Не все стогне море;

От-так в сердци пи̂сля лuха
Не вик жuве горе.

Настає свята годuна,
Та свята мuнута:

В тую пору не наляже
На серденько смута,

И на души тuхо стане
Як там пид зи̂ркамu;

Тоди, тоди невидо̀ме
Щось робuться з намu!

Душа, очи, наше сердце,
Так и льнуть до неба;

Тоди чоловик спи̂знає,
Що молuться треба!..

Довго, довго у ви̂конця
Грuцuха сuдила;

Потим встала, до образив
Свичкu посвитuла,

Пред иконамu святuмu
Вона нuць упала;

За мужuка и за дитей
Молuтuся стала:

Єи печаль и молuтва
Богом прuнялася;

Бо там, в степу, за Самарью,
Кура̀ пиднялася!...

— ◦ —
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Н Е Д У Г.

1.

Ходе хвuля по Осколу,
Аж на берег скаче;

Ходе голуб по берегу,
По голубци плаче.

Хвuля вдарuться об берег,
Берег зелениє;

Як загуде сuзuй голуб,
Так аж сердце нuє.

Гудив, гудив сuзuй голуб,
Та й став воду пuтu;

Хотив биднuй своє горе
Водою залuтu.

Де тu, моя голубонько,
Де тu сuзокрuла;

На що мене покuнула,
За що розлюбuла?

Чи любuла, не любuла,
А завдала жалю!

Прuйдu, сердце, подuвuся,
Як я погuбаю!

Болuть в мене головонька,
Болuть сердце дуже;

Ох, прuйдеться загuнутu,
А тоби байдуже.

Гирько мени жuть без тебе,
Божий свит темниє,

Очи плачуть, сердце рветься,
И ви̂д мукu тлиє.

Полuняло моє лuчко,
Як квит у морозu;

Прuлuнь, поглянь, моє сердце,
Хоч на мои сльозu!
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Хвuле, хвuле, буйна хвuле,
Ударь мене в грудu:

Мени гирько жuть на свити,
Чи не легше буде!

Покотuлась буйна хвuля
На жовтuй писочок;

Де тu, мuлuй, чорнобрuвuй,
Сuзuй голубочок!

2.

Прuйдu, прuжмuсь, моя мuла,
Та до мого сердця;

Болuть воно ви̂д коханьня,
Так чи не мuнеться.

Прuйдu, зхuлu головоньку
На билии грудu;

Тоди взнаєш, моя мuла,
Як там сердце любе.

Цилуй, цилуй мене в сердце
Своимu устамu;

Так почуєш, як те горе
Стука молоткамu.

Ой Боже ми̂й, о Боже ми̂й!
Де те сердце дитu?

Ох прuйдеться з такuм сердцем
На той свит забигтu.

3.

Цuтьте, витрu! цuтьте, буйни!
В лузи не гудите!

Моє горе лягло спатu,
Так не розбудите.

Ох, заснуло воно в сердци,
Як в нори гадюка;
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Наче легше мени стало,
Наче менша му́ка.

Цuтьте, ви̂трu, цuтьте, буйни!
Горя не будите!

Дайте мени молодому
Хоч на-час спочuтu!

Бо те горе незки̂нчанне,
Боже, надоило;

Чую серденько ви̂д його
В крови закuпило.

Що-ж те горе колuхало,
Ви̂д чого заснуло?

Мабуть мuла чорнобрuва
К сердцю прuгорнула?

Сеи ласкu я не знаю,
В сьому не кохаюсь;

Колu тяжко мени стане,
К дубу прuгортаюсь!

Моє горе, моє люте
Вздохu колuхалu;

Сльозu, писни жалистлuви
Його прuсuплялu.

Уморuлu моє горе
Не жартu дивочи;

Ох, вuбuлu його з сuлu
Безсоннии ночи.

Цuтьте-ж, витрu, не гудите,
Нехай йому спuться!

Мука мени, як проснеться;
Душа розболuться!

Ой загулu буйни витрu,
Похuлuлuсь лозu:

Чую, горе моє встало;
Ой де-ж мои сльозu?



Зi збiрки «ЮЖНЫЙ РУССКIЙ ЗБОРНИКЪ» 111

4.

Чом не заплакатu-б мени?
Од сли̂з-бu стало може легше!
Не так душа пеклась в огни,
Не так-бu тлило бидне сердце!
Извисно, де огонь горuть,
То там и росu опадають;
В кого-ж душа вконець болuть,
В того и сльозu вuсuхають.
О Боже ми̂й, о Боже ми̂й!
Чи я ди̂ждусь ки̂нця недугу?
Ох вuдно прuйдеться мени
Нестu на небо мою тугу,
И там пред Богом розказать
Мою любов, земнии скорби,
И язвu сердця показать,
А в язвах кров и чuсти сльозu.
И вирю я, що там мене
Нихто безумнuм не назве,
Нихто, нихто не посмиється
З моих скорбей, печалей сердця.
И так любов мою земну
Я за могuлу понесу,
Не як той грих, як правду тую,
Угодну Богу и святую. . . .
Но я боюсь отсе сказать:
Колu-ж и там з любовью мукu
Не знають як и тут розлукu,
То страшно жuть и уми̂рать! . .

— ◦ —
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У XX столiттi вiршi Михайла Петренка друкували в
багатьох виданнях, але в деяких iз них було опублiковано
лише кiлька творiв. Так, наприклад, видавець 4-томної
«Антологiї української поезiї» [17] (1957 рiк, упорядкування
та вступна стаття академiка М. Рильського) зазначив:

При пiдготовцi I та II томiв упорядник з рiз-
номанiтної творчої спадщини того чи iншого
дожовтневого поета прагнув включити у це
видання лише кращi поетичнi твори, якi на свiй
час були певним досягненням, зокрема з погляду
тематики чи художньої форми.

До «Антологiї» увiйшли всього два вiршi М. Петренка, й
обидва згаданi у вступнiй статтi Максима Рильського:

Представниками сентиментального, почасти ро-
мантичного напрямку в українськiй лiтературi
були такi попередники й сучасники Шевченка, як
Степан Писаревський (80 рр. XVIII ст. – 1839),
Вiктор Забiла (1808–1869), Михайло Петрен-
ко (1817–?), Олександр Афанасьєв-Чужбинський
(1817–1875).
...
Iм’я Михайла Петренка мало вiдоме широкому
загаловi, але його пiсня «Небо» («Дивлюся на не-
бо») мiцно ввiйшла в репертуар наших спiвакiв.
Грацiозний вiршик Петренка «Минулися мої хо-
ди» близько стоїть до фольклорних зразкiв.

Усi вiдомi на той час поезiї М. Петренка було опублi-
ковано у збiрцi «Вiктор Забiла. Михайло Петренко» [18]
та у двох виданнях, присвячених творчостi українських
поетiв-романтикiв XIX столiття, а саме, у збiрцi 1968 року
«Українськi поети-романтики 20–40-их рокiв XIX ст.» [21] та
в томi «Українськi поети-романтики» [26], виданому в 1987
роцi в серiї «Дожовтнева українська лiтература».



Зi збiрки «Українськi поети-романтики» 115

У цiй книзi подано вiршi Михайла Миколайовича Пет-
ренка в редакцiї збiрки 1968-го року «Українськi поети-
романтики 20–40-их рокiв XIX ст». У вступнiй статтi до неї
професор Iєремiя Айзеншток присвятив Михайловi Петренку
майже три сторiнки. Серед iншого вiн писав:

Дожовтневi iсторики української лiтератури
(М. I. Петров, М. П. Дашкевич), нiби розвиваючи
останнє судження рецензiї Тихорського19, писали
про вплив Лермонтова i Козлова на Петренка.
Причому переважно брали до уваги зовсiм випад-
ковi i малопереконливi зовнiшнi ознаки, на зразок
епiграфа з Лермонтова до поезiї «Недоля» в «Сно-
пi» або перегуки вiрша «Як в сумерки вечiрнiй
дзвiн...» з вiдомим вiршем I. I. Козлова «Вечерний
звон». Цього, звичайно, надто мало, щоб серйозно
говорити про якийсь дiйовий вплив на творчiсть
Петренка згаданих поетiв. Найзначнiшi впливи
на вiршi Петренка— iншi; це насамперед сучас-
на поету народна пiсня та поширений мiський
романс.
...
Лiтературна дiяльнiсть Петренка тривала ли-
ше кiлька рокiв i по сутi не вийшла з перiоду
поетичного навчання. Але й те, що вдалося йому
зробити,— залишенi нам зразки iнтимної меди-
тативної лiрики, лiричного романса,— утверди-
ло за ним право на заслужену увагу наступних
поколiнь українських читачiв.

19 «поезiя справжня, поезiя, яка переспiвувалась з Пушкiним, з
Лермонтовим» ([2], C. 12).
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Титульний розворот видання
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«Українськi Поети-Романтики 20–40-х рокiв XIX ст.»
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ДУМИ ТА СПIВИ 20

* *
*

Думи мої, думи мої,
Де ви подiвались,

Нащо мене покинули,
Чому одцурались?

Покинули, загинули
Десь-то за морями;

Не вимолю, не виплачу
Словом, нi сльозами...

Не вiдаю i не знаю,
Де б то вас шукати.

Пiду стану на край свiта,
Буду вас гукати;

Чи ви в морi з буйним вiтром
Збиваєте хвилi,

Чи за морем спiваєте
Пiснi жалiсливi?

Чи по скелям, по бескидам
Блукаєте здуру,

Чи з панами вельможними
Гадаєте думу?

Потаскались, поблукали,
Пора вам додому;

Скучно менi, сумно менi
Без вас, молодому!

Чи ви в небi над зiрками
Шукаєте долi,

Чи де в хатi заглядiлись
На чорнiї брови?

20 Вiршi з книги «Українськi Поети-Романтики 20–40-х рокiв XIX ст.»,
якi ранiше було видано в альманаci «Южный русскiй зборникъ» пiд
загальною назвою «ДУМU ТА СПИВU».
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Знаю, знаю, мої думи,
Ви до їх охочi;

Милуєте чорнi брови,
Цiлуєте очi!

Думи мої, давнi, любi,
Думи мої милi!

Прибувайте, прилiтайте,
Мої жалiсливi!

Покинула мене доля,
Покинули люди;

Нащо ж мене покинули,
Думи мої, думи!
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НЕБО

1

Дивлюся на небо та й думку гадаю:
Чому я не сокiл, чому не лiтаю?
Чому менi, Боже, ти криллiв не дав?
Я б землю покинув i в небо злiтав...
Далеко за хмари, подальше од свiту,
Шукать собi долi, на горе привiту
I ласки у зiрок, у сонця просить,
У свiтi їх яснiм все горе втопить;
Бо долi ще змалу здаюся не любий,
Я наймит у неї, хлопцюга приблудний;
Чужий я у долi, чужий у людей:
Хiба ж хто кохає нерiдних дiтей?..
Кохаюся лихом, привiту не знаю,
I гiрко, i марно свiй вiк коротаю;
I в горi спiзнав я, що тiльки одна,—
Далекеє небо,—моя сторона.
I на́ свiтi гiрко; як стане ще гiрше,
Я очi на небо,—менi веселiше!
I в думках забуду, що я сирота,
I думка далеко, високо лiта.
Коли б менi крилля, орлячi тi крилля,
Я землю б покинув, i на новосiлля
Орлом бистрокрилим у небо польнув,
I в хмарах навiки од свiту втонув!

2

По небу блакитнiм очима блукаю
Й за думкою думку туди посилаю;
Тону там душею, тону там очами
Глибоко, глибоко помiж зiроньками.
Тону так глибоко, як камiнь той в морi,
Нi! так гину в небi, як в лютому горi;
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В його темну пропасть я кинувся змалу;
Ось скiльки прожив я, а дна не достану.
Ой гiрко для серця так в горi тонути,
Що лучче б умерти од злої отрути,
Живцем серце вирвать,— i се буде легше,
I муки вiд сього сто раз буде менше.
Зате ж легко в небi душею топитись
I нiччю при зiрках сльозами залитись;
Коли нiч та мiсяць твої сльози бачуть
I вмiстi з тобою темнiють i плачуть.
Скрiзь, Боже, як тихо, i в серденьку тихо,
Його не тривоже нi думки, нi лихо,
А тiльки кохає небесна музика,
I легко колише вона його стиха.
Душа моя в небi, як нiч, простяглася,
Глибоко, глибоко змiєю впилася
I п’є не нап’ється i серцем, й очами
Тiй радостi вволю, що вище над нами.
I сам я не знаю, якаясь-то сила,
Так легка для мене i серденьку мила,
К далекому небу i серцем, й очами
Мене прикувала, мов тими цепами.
Цепи сi не тяжкi, не тяжка неволя,
Багацько раз лучче, чим людськая доля.
Коли б було можна вiк в неї зостатись,
Не здумав нiколи б до волi вертатись.
Дивлюсь, а не маю тiї в себе мочi,
Щоб вирвати з неба i душу, i очi:
Бо дуже завидне їх в небi кохання,
I горе найгiрше iз ним розставання;
Бо знаю: як небо очима покину,
Душею у горi, в туманi загину,—
То зараз у мене невiдома мука
Пiдступить пiд серце, i серце застука!
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3

Схилившись на руку, дивлюся я
В вечiрнє кра́йнебо далеко i глибоко.

I чую: проситься душа моя
Туди, де потонуло в хмарах око.
I тьохка серце у мене,
А в очах темно, темно, мутно...

Чого ж в душi становиться так смутно,
Коли дивлюсь, вечiрнє небо, на тебе?
Покрите хмарами, мов хвилями те море,

Що ти там мовиш в вишинi?
Чи першi радостi, чи тяжке горе
Ти шлеш самотньому менi?
Чого твоя журлива мова
Моїй душi недовiдома?
I мова ся, й велика рiч

Для мене темна так, мов тая нiч.
Ти, може, мовиш те, що так, як хмари
Покрили, крайнебо, краси твої,
Так потемнiють днi мої
Без радостi i вiд людської кари?

I те, що мiй сирiтський слiд
Заллється на свiтi сльозами,
А доля зла, i хмари бiд

На бiдну голову посиплються громами?
Тебе я не пойму, як i того, що буде,

А тiлько важко так менi,
Неначе небо все i хмари тi

Менi схилилися на груди.

ВЕСНА

Весна, весна, година мила,
Як гарно ти, як пишно ти
Долини, гори звеселила,
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Скрiзь-скрiзь розкинула квiти:
Усе кругом зазеленiло!
Чого ж очам моїм не мило
Дивитися на Божий свiт?
У мене серденько болить,
А сльози нижуться на вiї!
Се от того, що, бач, лiта мої,
Ще раннiї та молодiї,
Не бачили, не чуяли весни!
О Боже, Боже милостивий!
Який собi я нещасливий...
Навряд на свiтi є такi.
Нащо ж менi сi чорнi кудрi,
Якi так в’ються в празник, в буднi?
Вони без радостi тяжкi!
Нащо ж менi сi чорнi брови,
Коли не маю щастя, долi!
Якби ще змалечку давно
Вони б посiклись та злиняли,
Все б легше серденьку було
I менше б жалю завдавали!
Так їх i лихо не бере,—
Вони вiд лиха пуще в’ються,
Їм i дарма, що сльози ллються!
Так брови колесом веде
Саме ж те лихо над очима:
Се, мабути, посмiх його,
Що я бездольний сиротина...
Ох, щось на серце налягло!
Пiду паду я бiля ниви,
I там спочину на рiллi,
Та пом’яну лiта свої,
Якi пройшли, не зеленiли.
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СЛОВ’ЯНСЬК

1

Ось-ось Слов’янськ! Моя родина!
Забилось серденько в грудях,
Пригнулись до землi колiна,
А очi плавають в сльозах!
Слов’янськ, Слов’янськ! Як гарно ти
По рiчцi Тору, по рiвнинi
Розкинув пишнiї садки,
Квiти пахучi по долинi
I так красуєшся собi!
Твої дiвки цвiтуть так мило,
Їх чорнi брови, їх пiснi—
По Українi перве диво
I перша слава для рiчей.
Нiгде нема таких очей,
Якi слов’янки мають очi:
I рання зiрка на востоцi
Навряд бува яснiша їх!
Ох! хто iз хлопцiв молодих,
Який хоч раз на вас поглянув,
Покойно нiчку досипав,
По вас горюючи, не в’янув,
Не плакав нишком, не вздихав.
Ви всi на диво бiлолицi;
Як подивлюся я на вас,
Ви настоящi чарiвницi;
I всякий раз, i всякий раз,
Коли слов’янка що промове,
Так i почується тобi,
Неначе вечором в дiбровi
Воркує горлиця собi;
А як вечiрньою порою
В садочку пiсню заведе—
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Так до слiз нехотя i доведе,
I серце пiдорве журбою.

2

Чи бачив хто слов’янськую дiвчину?
Чи чув коли, як рiч вона веде,
Жартуючи в веселую годину?
Або тодi, як сонечко зайде
I темрява почне томити очi,
Чи лучилось чувать пiснi дiвочi

I дослухатись, як вони,
Так дуже, дуже жалiбнi,

Чарують Слов’янськ весь од краю i до краю,
Широко ллються там по горах, по садках,
А потiм високо у небi затихають,
Чудеснi, гарнiї пiснi. В яких мiстах

Я не бував! Од моря i до моря,
Блукаючи, пройшов я свiт.

Чого не бачив я? А бiльше горя...
Зате ж лучалось скiльки лiт

На сторонi чувать пiсни чужiї
У горах, на морi i нiччю в тихiм снi!
Бувало— i вiд них серденько дуже ниє;

Та все не те, що слов’янськi пiснi!—
Пiснi козацькiї й думки дiдiвськiї!
Не раз чував я вас на березi Днiпра;
Тодi спiвали вас дiвчата молодiї...

Давним-давно минулась та пора;
Но ви урiзались так глибоко у серце,
Що здумаю про вас— i вернуться, як вперше,
Тi радостi святi, якi давно вплили,
В яких кохатися злi люди не дали...

Коли ж почути вас лучиться,
То так душа моя вiд смути розболиться

I горечком наллється через край,
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Що в серцi радостi тодi хоч не питай.
Кому не милi пiснi на Вкраїнi?

Далеко небо од землi;
А дальше— тi козацькiї пiснi

Пiсень слов’янської дiвчини!

3

Рай цiлий радостi i пекло мук
Пiснi слов’янськi, голос з того свiта,

Невiдомий од серця i для серця гук,
Душа дiвоча без привiта!

Коли б хто був в силах
Пекельнi муки, радiсть рая
В душi своїй зараз спiзнать,
На свiтi сiм, не замирая,
То i тодi на серцi у того
Все б менше горя, радостi лягло,
Нiж од пiсень слов’янської дiвчини.

Я розболiвся ввесь вiд муки, вiд кручини,
Вiд радостi й не знаю од чого,

Почувши вас, пiснi святiї!
Я знаю, в пору ту вже сонечко лягло

Спочинути за гори крейдянiї,
I затихало все у полi, у садках,

I смирно нiч лягала по долинi,
А яснi зiрочки засяли в небесах,

Мов очi тi слов’янської дiвчини...
А тут i ви, мов з неба де взялись,

Уперш заплакали, а далi затужили,
Вздихнули на горах, в дiбровоньцi занили,
А потiм вдалинi музикой залились!

Так як безумна та в ночную пору,
Розкинувши волосся по плечах,
Бiжить, летить з гори на гору,
Тоска в душi, а сльози на очах;
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То плаче на однiй, то на другiй смiється,
А потiм так затуже, так заллється,
Неначе хочеться, бач, їй,
Щоб все тужило з нею вмiстi,
Що є на небi, на землi!

Мов громом вдарений, так я стояв на мiсцi,
I слухав вас, i не розстався б з вами,

I як безумний горював...
О нi, замучений до слiз пiснями,

Я радiсть горем запивав.
Не зуздрiв я, як нiч пройшла вже до пiвночi,
Як мiсяць молодий, вже вибившись iз мочi,
Схиливши голову, на горах засипав,
А тiльки чув, як голос пiснi затихав

Помалу-малу по долинi,
I з горем я тодi сказав:

Простiть, пiснi слов’янської дiвчини!

4

Далеко од родини
I на чужiй, немилiй сторонi
Броджу понурим я за краєм України
I думаю про вас, слов’янськiї пiснi.

Один живу помiж чужими,
Нiгде собi привiта не найду;
Куди не повернусь, куди я не пiду,

Все я один iз вами, жалiбними,
Як той туман, що повеснi
Лягає ранком по долинi;
Отак вiд вас, слов’янськiї пiснi,
Туманить горе на чужинi
Мене, журливого по Українi.
Чим думаю про вас я бiльше,
То тим на серцi у мене
Становиться все гiрше, гiрше,
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I я бiжу у поле вiд нудьги,
I там на волi, на просторi
Святi пiснi, свою нудьгу
Горам, долинам вiддаю,
А сам таким заллюся горем,

Що аж ввесь свiт покажеться менi
Нудним, сумним, слiзьми облитим,
Темнiше темної тюрми,
В могилу бачиться заритим!

Ох, тяжко жить на сторонi:
Для тебе тут усi чужiї;
Чужi дiвки, чужi пiснi,
I ясне сонечко темнiє.
Чужа, далека сторона
Менi давно вже опостила;

По всякий час привiтлива душа
Зове туди, де милая родина,
Уся в садках, та пишная така,
Мов квiт в невiдомiй долинi,—
I де пiснi слов’янської дiвчини
Кохають серце козака!
Туди я думку шлю i сльози!
Коли ж, коли, великий Боже,
Мене пошлеш на рiдний край,
Де мав я радiсть, мав я рай.
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Тебе не стане в сих мiсцях,
Для мене радостi не стане;
I свiт померкне ув очах,
А горе камнем в серцi ляже.
Коли б ти знала, що терплю,
Яку несу на серцi муку,
Як iзгадаю про розлуку,—
Ножем пробила б грудь мою,
Щоб я не жив, не бачив свiту,
Такого горя не терпiв
I бiльше вдруге не любив.
О я, безумний, без отвiту!
Я сам давно i вiрно знав,
Як лихо тяжко тих карає,
Хто щиро любе та кохає;
Не поберiгсь, в бiду попав!
За те ж i чашу буду пить,
Вона давно в душi готова;
Вона гiрка; та що ж робить,
Коли моя такая доля!
Не так було, зовсiм не так
Робити треба в мої лiта;
Всi радостi пiд ноги в прах,
I жить без ласки, без привiта.
О, для чого ж я полюбив
Тебе у сих мiсцях роди́ни?
Хiба для того, що вони
Навiк для мене опостили!
Усе тут каже про тебе:
Де ти жила, де ти ходила,
Де ти глядiла на мене,
Де ти зо мною говорила.
О вiр менi, що сi мiсця,
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Де ми побачились з тобою,
Без тебе зробляться тюрмою
I їх заллє моя сльоза...
Якби ти там узнала, мила,
Яка уб’є мене тоска,
Тодi б до мене прилетiла
Голубкою iздалека;
Но ся тоска, се тяжке горе
До тебе, знаю, не дiйде,
Не перескоче через гори,
А тiльки грудь менi проб’є.
Я рад, так що ж, не маю мочi
Мою печаль, мою тоску,
Яка мене все точе, точе,
Зарить глибоко у пiску
I їй насипати могилу
Високую, до самих хмар...
О нi, я горя не зарию:
Воно моє, воно твiй дар.
Так ти покинеш сi мiста,—
I я навiки їх покину,
I побiжу в чужi края,
I там без радостi загину!
Як здумаю про смути сi,
Я свiта Божого не бачу;
За мною чи заплачеш ти,
А я давно, давно вже плачу!
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Туди мої очi, туди моя думка,
Де ти живеш, Галю, сердешна голубка!
Од раннього ранку до пiзньої ночi
Я плачу без тебе i виплакав очi;
А ти мого горя не чуєш, не знаєш!..
О, як болить серце, як тебе згадаєш!
Дарма топлю очi далеко за гори:
Я Галi не бачу. Зате ж люте горе,
Мов тая гадюка, коло серця в’ється;
О, як йому тяжко, о, як воно б’ється!
Дарма топлю очi в крайнебо блакитне:
Для всiх воно ясне, ласкаве, привiтне,
По ньому так пишно мiсяць ясний ходе
I тисяча тисяч зiрок за ним броде;
Вiд його ж на мене недолею вiє;
Як гляну в крайнебо, серденько заниє,
Останнюю радiсть од серця одгоне,
Тумане очицi, душу горем томе;
Бо там за горою, де зiронька сяє,
Там, там моя мила голубка витає,
Закрилась вiд мене i небом, й горами,
А я тут зостався з горем та сльозами.
Туди ж мої очi, туди моя думка,
Де ти живеш, Галю, сердешна голубка!



132 Михайло Петренко. Життя i творчiсть

* *
*

Як в сумерки вечiрнiй дзвiн
Пiд темний вечiр сумно дзвоне,
Як з вiтром в полi плаче вiн,
А у дiбровi тяжко стогне,
Тодi душа моя болить,
Вiд смути плачу по невiрнiй,
А думка все туди летить,
Де вперш почув я дзвiн вечiрнiй,
Де вперше так я полюбив
Поля привольнi та дiброви,
Де вперше свiт i радiсть вздрiв
Та карi очi й чорнi брови!
Проснеться все в душi тодi,
Вечiрнiй дзвiн усе розбуде;
Сльоза проб’є, i вiд нудьги
Душа всi радостi забуде.
О! Тяжкий, дзвоне, твiй привiт21

Тому, хто милої не має;
Душа болить i меркне свiт,
А сердце гiрше заниває.

21 У виданнi 1968 року нема коми пiсля слова «тяжкий». Граматично
обидва варiанти правильнi, але мiняється сенс речення. Друкується
згiдно оригiналу ([1], С. 176).
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Ой бiда менi, бiда
З чорними бровами;
Ой куда менi, куда
Дiватися з вами!

Часто, часто в горi я
Долю проклинаю;
Од чого ж бiда моя?
Чорнi брови маю.

Брови, брови, в радiсть ви
Рiдним i чужому;
Тiльки горечко менi
З вами, молодому.

Ох наскучила менi
Ся за брови плата—
Тiльки з хати, тут гляди:
Де взялись дiвчата!

I без горя горе тут
Вродиться з тоскою,
Як дiвчатонька почнуть
Жартувать з тобою.

Ох, дiвчатонька, мене
Ваша ласка муче;
Молодого зажене
У лiса дрiмучi.

Не люблю я вас за те,
Що в вас тiльки й мови:
Що у мене, козака,
Дуже чорнi брови.

Знайте ж, милi, не для вас
Чорнi я кохаю;
Не для вас я жаден час
Кудрi завиваю.
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Єсть у мене, козака,
Не по вас голубка,—
Пишна, гарная така:
То козацька думка.

Побiжу я од дiвчат
Далеко за гори,
Заховаю я вiд них
Мої чорнi брови.

Там на горах в вишинi
З вiтром закочую,
Чорнi кудроньки мої
Зiркам подарую.

В небо ясне я влюблюсь,
Мов в тую дiвчину,
Горем з вiтром подiлюсь
В буйную годину.

Серденько моє вiддам
Лютому я звiрю,
I до гроба я дiвкам
Щиро не повiрю.

Тiльки все-таки бiда
З чорними бровами;
Ой куда ж менi, куда
Дiватися з вами!

* *
*

Минулися мої ходи
Через огороди,

Минулися мої лази
Через перелази.

Лихо менi, горе менi,
Молодiй дiвчинi:

Чорнi брови козацькiї
Завдали кручини.
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Другим щастя i кохання,
А я тiльки плачу,

Сльозам, горю, тоскованню
I кiнця не бачу.

Мене милий чорнобривий,
На лихо, не любе,

Суше мене, псує мене,
Дарма серце губе.

Я до його, вiн од мене,—
Не слухає мови;

Та цур тобi, бiжи собi,
Остав тiльки брови!

Любить стала, плакать стала;
Коли ж перестану?

Чи вже, мабуть, тодi, тодi,
Як совсiм зав’яну.

Лiта мої молодiї
Бiжать, летять марно;

Пiдождiте, не втiкайте,
Може, буде гарно:

Може, брови козацькiї
Колись мої будуть;

Тодi очi, карi очi
Плакать позабудуть.

Свiт i море кiнець має,
А де ж кiнець горю?

Чи пiд вiнцем, чи в могилi,
Чи в буйному морю!

Гiрко менi, свiт темнiє,
Горе кличе в море;

Побiжу я, кинусь в буйне,
Доле моя, доле!

Ропа гiрка в буйнiм морi,
А сльози ще гiршi;

Лучче в морi загинути,
Чим плакати бiльше!
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Чого ти, козаче, чого ти, бурлаче,
Як вiтер осiннiй в дiбровi заплаче,
Головоньку схилиш, слiзьми обiллєшся,
Вiд думки, вiд горя у поле плетешся?
Хiба ж ти, козаче, iз вiтром здружився,
Що вiтер заплакав, а ти й зажурився;
Хiба тобi нi з ким дiлитися горем,
Як тiльки що з вiтром, як тiльки що з полем?
Чого твої очi, такi яснi очi,
Як зiрки вкраїнськi о самiй пiвночi,
Наллються сльозами, як глянуть за гори,
Де сонечко ясне сiдає у море.
Ой, мабути, мила твоя там витає,
Де сонечко ясне за гори сiдає;
Ой що ж за недобра далекая мила:
Без жалю навiки козака згубила!
Як нашi дiвчата ранком коло хати
Начнуть потихеньку пiсень затинати,
Чому ти, козаче, пiсень не спiваєш,
А все тiльки нишком слiзки утираєш?
«Того я горюю, того плачу, люди,
Що, плачучи, кажуть, серцю легше буде!
Бо всi пару мають, у всiх є дiвчина;
Тiльки я не маю, один як билина!»
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IВАН КУЧЕРЯВИЙ

1

У недiленьку раненько,
Рано, до схiд сонця,

Ой журилася Грициха,
Сiвши у вiконця,

I смутними оченьками
За Самар глядiла,

У те поле безконечне,
Де Саур-могила.

З того краю далекого
Сина сподiвалась,

Не раз, не два, його ждучи,
Слiзьми умивалась.

Давно пiшов з козаками
У степ на татарiв;

I немає об них вiстi,
Мов у воду впали.

Полетiли на врагових
Сизими орлами,

Не дай, Боже, на чужинi
Лягти головами.

2

Не сон схилив головоньку
На бiлiї руки;

Ой упала, схилилася
Од тяжкої муки.

Ой згадавши вона сина,
Мужика згадала;

Серце кров’ю облилося,
Вона плакать стала.

Не год же вiн у неволi
У польськiй Вкраїнi:
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Ще попався вражим ляхам
При лихiй годинi,

У ту пору, в ту годину,
Як Буш руйнували;

Вiдтiль взяли, сердешного,
З грiзними синами.

Ллються сльози з очей смутних,
Як дощик той з хмари;

Лились довго, виливались,
Потiм перестали!

3

Не вiй, вiтре, не вiй, буйний,
На самарськi лози,

Лучче повiй на Грициху
Та звiй з очей сльози,—

Та звiй в Самар, нехай плинуть
В море за водою,

Щоб слiз дарма не тратила
Вона за дочкою.

Одпустила її з братом
В далеку дорогу,

Аж на Донець в Святi Гори,
Помолиться Богу;

I жде її, не дiждеться,
А матерi мука;

Чи хто стукне, чи хто грякне,
Так серце й застука.

«О, крий, Боже, голубоньку
В дорозi вiд лиха...»

Та й здихнула тяжко, важко
По дочцi Грициха;

Бо скучно їй, одна дома,
Нi з ким розмовляти
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I нiкому старесенькiй
Порадоньки дати.

4

Не все гудуть буйнi вiтри,
Не все стогне море;

Отак в серцi пiсля лиха
Не вiк живе горе.

Настає свята година
Та свята минута:

В тую пору не наляже
На серденько смута

I на душi тихо стане,
Як там пiд зiрками;

Тодi, тодi невiдоме
Щось робиться з нами!

Душа, очi, наше серце
Так i льнуть до неба;

Тодi чоловiк спiзнає,
Що молиться треба!..

Довго, довго у вiконця
Грициха сидiла;

Потiм встала, до образiв
Свiчки посвiтила,

Пред iконами святими
Вона ниць упала,

За мужика i за дiтей
Молитися стала.

Її печаль i молитва
Богом прийнялася,

Бо там, в степу за Самар’ю,
Кура́ пiднялася!..
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НЕДУГ

1

Ходе хвиля по Осколу,
Аж на берег скаче;

Ходе голуб по берегу,
По голубцi плаче.

Хвиля вдариться об берег—
Берег зеленiє;

Як загуде сизий голуб,
Так аж сердце ниє.

Гудiв, гудiв сизий голуб
Та й став воду пити,—

Хотiв, бiдний, своє горе
Водою залити.

Де ти, моя голубонько,
Де ти, сизокрила;

Нащо мене покинула,
За що розлюбила?

Чи любила, не любила,
А завдала жалю!

Прийди, серце, подивися,
Як я погибаю!

Болить в мене головонька,
Болить серце дуже;

Ох, прийдеться загинути,
А тобi байдуже.

Гiрко менi жить без тебе,
Божий свiт темнiє,

Очi плачуть, серце рветься
I вiд муки тлiє.

Полиняло моє личко,
Як квiт у морози;

Прилинь, поглянь, моє серце,
Хоч на мої сльози!
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Хвиле, хвиле, буйна хвиле,
Удар мене в груди:

Менi гiрко жить на свiтi,
Чи не легше буде!

Покотилась буйна хвиля
На жовтий пiсочок;

Де ти, милий, чорнобривий,
Сизий голубочок!

2

Прийди прижмись, моя мила,
Та до мого серця;

Болить воно вiд кохання,
Так чи не минеться.

Прийди схили головоньку
На бiлiї груди,

Тодi взнаєш, моя мила,
Як там серце любе.

Цiлуй, цiлуй мене в серце
Своїми устами,

Так почуєш, як те горе
Стука молотками.

Ой Боже мiй, о Боже мiй!
Де те серце дiти?

Ох, прийдеться з таким серцем
На той свiт забiгти.

3

Цитьте, вiтри! Цитьте, буйнi!
В лузi не гудiте!

Моє горе лягло спати,
Так не розбудiте.

Ох, заснуло воно в серцi,
Як в норi гадюка;
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Наче легше менi стало,
Наче менша мука.

Цитьте, вiтри, цитьте, буйнi!
Горя не будiте!

Дайте менi, молодому,
Хоч на час спочити!

Бо те горе нескiнченне,
Боже, надоїло;

Чую, серденько вiд його
В кровi закипiло.

Що ж те горе колихало,
Вiд чого заснуло?

Мабуть мила чорнобрива
К серцю пригорнула?

Сеї ласки я не знаю,
В сьому не кохаюсь;

Коли тяжко менi стане,
К дубу пригортаюсь!

Моє горе, моє люте
Вздохи колихали,

Сльози, пiснi жалiсливi
Його присипляли.

Уморили моє горе
Не жарти дiвочi;

Ох, вибили його з сили
Безсоннiї ночi.

Цитьте ж, вiтри, не гудiте,
Нехай йому спиться!

Мука менi, як проснеться:
Душа розболиться!

Ой загули буйнi вiтри,
Похилились лози:

Чую, горе моє встало,
Ой де ж мої сльози?
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4

Чом не заплакати б менi?
Од слiз би стало, може, легше!
Не так душа пеклась в огнi,
Не так би тлiло бiдне серце!
Iзвiсно, де огонь горить,
То там i роси опадають;
В кого ж душа вконець болить,
В того i сльози висихають.
О Боже мiй, о Боже мiй!
Чи я дiждусь кiнця недугу?
Ох, видно, прийдеться менi
Нести на небо мою тугу,
I там пред Богом розказать
Мою любов, земнiї скорбi,
I язви серця показать,
А в язвах— кров i чистi сльози.
I вiрю я, що там мене
Нiхто безумним не назве,
Нiхто, нiхто не посмiється
З моїх скорбей, печалей серця.
I так любов мою земну
Я за могилу понесу
Не як той грiх, як правду тую,
Угодну Богу i святую...
Но я боюсь отсе сказать:
Коли ж i там з любов’ю муки
Не знають, як i тут, розлуки,
То страшно жить i умирать!
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IНШI ПОЕЗIЇ 22

БАТЬКIВСЬКА МОГИЛА

Покинув нас i нашу матiр;
Скажи, нащо в далекiй сторонi,
Без рiдних слiз, в чужiй землi,
Ти лiг, мiй милий тату, спати?

Додому я гулять прийшов,
Дивлюся—плачуть дiти, мати;
Так я залився та й пiшов
Тебе, мiй батечку, шукати.

Iду, горюючи, iду
Шукати батькiвську могилу;
А де її самотную найду—
Так там заляжу та й загину.

Там очi висушу мої
Слiзьми та тяжким горем сина,
Та так, як висохла твоя могила
Без рiдних слiз на сторонi.

Iду один все полем, полем;
Кругом мовчить i небо, i земля;
I тiльки нищечком душа моя
Пiд час сльозами заговорить.

Як подивлюсь очима я
Туди, далеко, аж за гори,
То так i чую: вiдтiля
Зоветь мене якесь-то горе.

22 Вiршi з книги «Українськi Поети-Романтики 20–40-х рокiв XIX ст.»,
що не увiйшли в «Южный русскiй зборникъ»: «Батькiвська могила» з
альманаху «МОЛОДЍКЪ» та «Гей, Iване, пора...» з альманаху «СНJПЪ».
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Знакоме горе те менi:
То голос батька iз могили!
Ох, коли б крилля сиротi—
Орлом полинув би щосили.

О нi! Я б з вiтром полетiв
До тебе, тату, на чужину,
I так би плакав, так тужив,
Шукаючи твою могилу!

А хто бездольного мене
Туди до тебе доведе
Поплакать дуже-дуже гiрко
I слiз сирiтських вилить стiльки,
Щоб аж втопить могилоньку твою!
Помiж могилами чужими
Чи хто покаже сиротi,
Де полягли твої кiстки,
Де доля сирот мерла з ними?
О, вiд людей сього не жди!
Бо над могилою чужою
Чужим не плакать сиротою,
Не виливати гiрких слiз!
Одно, одно сирiтське горе
Покаже, певно, i промове,
Де ти без прокиду заснув!
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* *
*

«Гей, Iване, пора
Нам сiдлати коня

I збиратись мерщiй у дорогу...
Не близенький-бо свiт:
Треба їхать за Днiпр,

Помолившись, як водиться, Богу.
Не добра добувать,
Не ляхiв воювать—

А поїдемо ми по дiвчину;
I iз Польщi сюди
Ми її без бiди

Привеземо до нас, на Вкраїну...
Ще таких я очиць,
Чорних, тьмяних як нiч,

I не бачив, i бачить не буду;
Що б я був за козак,
Не лихий гайдамак,

Як для себе її не добуду!»—
«Гей, козаче, не їдь!
Не одна— сiм там бiд

Жде тебе!— вiн йому вiдвiчає.—
Бач, як кiнь твiй поник,
Мов в болотi кулик,

I Барбос, наче вовк, завиває;
Та i серце моє
Чує лихо твоє:

Бо воно вiд чогось все тоскує.
I недурно воно
Ниє тяжко давно:

Нi, воно щось недобре вiщує!»
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Не потура на се козак23

I на коня мерщiй сiдає,
Сказав: «Прощай!»— й чиркнув вiн так,
Як вiтер по полю лiтає...
Минув Донець, минув Торець
I степ’ю скаче по Самарi...
В пилi увесь, буцiмто в хмарi,
Летить по Польщi молодець...
Мов вихор той, летить та й дума:
Чи мила жде його, чи нi;
Чи весело живе, чи рюма,
А може, спить давно в землi;
Вiк, може, гiрко коротає;
Що день пройшов, що нiч пройде—
Вона сього вiд слiз не знає...
Мене зове, мене все жде!
«Ой, вiтре-вiтре! Ти бистрiш
Лети ж до милої скорiш:
Скажи ти їй, нехай не плаче!
Скажи, що милий близько скаче...24

А ти, мiй коню, як скорiш
Мене до милої примчиш,
Тобi за те я гарну збрую
В татар здобуду, золотую!..»

23 У виданнi 1968 року: «Не потура козак на се». Виправлено вiдповiдно
оригiналу ([1], С. 180).
24Цей рядок пропущено у виданнi 1987 року.



148 Михайло Петренко. Життя i творчiсть



Новi знахiдки
У попереднiх роздiлах цiєї книжки подано вiршi Михайла

Петренка, що вже були надрукованi в деяких поетичних
збiрках ще за його життя («Снjпъ», 1841 р., «Молоди́къ»,
1843 р., та «Южный русскiй зборникъ», 1848 р.), а також
у вiдомому виданнi радянських часiв «Українськi поети-
романтики 20-40-х рокiв ХIХ ст.», яке з’явилося 1968 року.
Але сучасники поета згадують у своїх листах про те,

що вiн продовжував писати вiршi вже пiсля закiнчення
Харкiвського унiверситету— i цих поезiй, на жаль, досi не
знайдено.
Наприклад, Порфирiй Кореницький у листi до Олек-

сандра Корсуна вiд 4-го вересня 1843 року писав ([11],
С. 212):

Петренковъ нашъ кончаетъ уже свою драмму
подъ заглавiемъ Паньска любовь, очень хорошую
и занимательную пiэсу; также написалъ онъ
еще Словьянски писни и Сауръ могилу и самъ
отъ себя хочетъ издать...

Нащадки Михайла Петренка та дослiдники його життя
i творчостi намагаються цю драму розшукати. Вiд цього
пошуку можна очiкувати ще багато знахiдок, пов’язаних з
творчiстю поета, й тому вже є деякi приклади.

У львiвськiй «Правдi» 1876 року було надруковано вiрш
Михайла Петренка, авторство якого помилково приписували
Тарасовi Шевченку ([7], С. 127). Цей вiрш подобався Коб-
заревi, тому вiн його власноруч переписав у свiй альбом,
що, власне, i призвело до плутанини з авторством.
Помилку було виявлено, принаймнi, у 1887 р.25 Проте

детальнiше її вивчення дало змогу припустити, що мова йде

25 Див: До iсторiї нашого письменства (Бiографiчнi звiстки) // ЗОРЯ.
Письмо лiтературно-наукове для руських родин. — Львiв, 15 (27)
лютого 1887 р.—C. 69.
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про ще одну версiю вiрша «Дивлюся на небо та й думку
гадаю...», пiдготовлену iще самим Михайлом Петренком,
адже малоiмовiрно, що Тарас Шевченко його так суттєво
вiдредагував (подається правописом оригiналу):

Дивлюсь я на небо— та й думку гадаю:
Чому я не сокiл, чому не лiтаю?
Чому менi, Боже, ти крила не дав?
Я б землю покинув и в небо злiтав,
Далеко за хмари, подальше вiд свiту
Шукать собi долi, на горе привiту
И ласки у сонця и зiрок прохать
И в свiтi iх яснiм себе покохать.
Бо долi ще з-малку кажусь я нелюбий!
Я наймит у неi, хлопцюга приблудний,
Чужий я у долi, чужий у людей!
Хиба ж хто кохає нерiдних дiтей?
Кохаюсь я лихом и щастя не знаю
И гiрко без долi свiй вiк коротаю.
И в свiтi гiрко, а як стане ще гiрше...
Я от на небо,— и менi веселiйше,
И в думках забуду, що я сирота,
И думка далеко, високо лiта!
Дайте ж менi криля, орлиниi криля:
Я землю покину, на небо полину
И в хмарах вiд свiту на вiки утону.

(З рукопису 1848 р.)

Отже, можна досить впевнено казати про хай невеличку,
але знахiдку ([35], C. 179–186), яка стосується поетичної
спадщини Михайла Петренка.

Пошуковий процес триває, й ще не знайдена, наприклад,
«Панська любов», але практика пошуку показує, що можуть
бути i несподiванi вiдкриття.
Нещодавно Валентина Миколаївна Шабанова, яка веде

дослiдження в межах проекту «Iдентифiкацiя Петренкiв»,
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зробила дуже цiкаву знахiдку. Мова йде про першi двi яви
з драматичної думи Михайла Петренка «Найда», про яку
лiтератори та науковцi нiколи не згадували.
Рукописний текст на чотирьох великих аркушах паперу

чекав на свого вiдкривача в фондах Росiйської державної
бiблiотеки багато десятилiть. Записи зберiгалися в ф. 17
(№1209) науково-дослiдницького вiддiлу рукописiв бiблiо-
теки. Знахiдку негайно опрацювали прапраправнуки поета
Олександр i Дмитро Редчуки та прапрапраправнук Олег
Редчук, а старий авторський текст адаптували до сучасних
мовних норм. Оригiнальний текст та адаптацiю подано в
наступних двох роздiлах.
Тож архiви розкривають свої таємницi не всiм, але тiльки

допитливим.
Дякуючи участi у проектi нащадкiв i дослiдникiв, жит-

тєпис Михайла Петренка може поповнюватися новими, ще
невiдомими знахiдками та фактами, якi допоможуть бiльше
дiзнатися про його життя та цiлiснiше зрозумiти мотиви
його творчостi.

Олександр Петренко
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Первыя два явленiя изъ

Найды
Драматической Думы

Михаила Петренка

Оригiнальний текст
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Рукопис перших двох яв «Найди» (перша дiя) розмiщено
на чотирьох великих аркушах паперу з двох бокiв, тобто
вiсiм сторiнок тексту по два стовпцi на сторiнку. Рукопис
пiдписано М. Петренко та датовано двадцятим сiчня 1845
року. Мiсцем написання вказано Харкiв.
Папiр у правому верхньому кутку має штемпель-тис-

нення— знак виробника у виглядi розмiщеної пiд короною
монограми HI . По колу напис «ИМПЕРАТОР ПЕТЕРГ БУМ
ФАБ». Судячи з наявних джерел, такий штемпель мав папiр,
який випускався на Iмператорськiй Петергофськiй паперовiй
фабрицi в 1844–1845 роках. Це узгоджується з датуванням
документа, але питання потребує додаткових дослiджень.
Основний текст рукопису написано доволi калiграфiчним

почерком, але ту ж саму лiтеру може бути написано рiзним
способом. Наприклад, на початку рядка використано повне
написання, а в кiнцi— скорочена скорописна форма. Лiтеру
i переважно написано без крапки, тобто як ı. Можливо, це
робилося для пришвидшення написання тексту.
У текстi є виправлення, зробленi тим самим чорнилом i

тiєю ж рукою, а також виправлення тексту думи та напис
у кiнцi iншим чорнилом та iншою рукою. Окремої дати
для пiзнiших виправлень не поставлено. Бiльша частина
виправлень стосується правопису, наприклад, замiна слова
«хуторъ» на «хутиръ». Є виправлення використаної за
звичкою лiтери ѣ на и («лѣтъ»— «литъ»), оскiльки лiтера
ѣ українською читається як i. Ув iнших подiбних словах
залишено ѣ, можливо, їх просто не було помiчено.
Напис у кiнцi зроблено досить нерозбiрливим почерком.

Його розшифровано лише частково, тому вiн не увiйшов
до цiєї книжки.
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Фрагмент (лiва верхня чверть) першого аркуша
рукопису драматичної думи «Найда», 1845 рiк
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Первыя два явленiя изъ Найды Драматической Думы
Михаила Петренка.

Дѣйствующiя лица:
Марья Дорошенко
2. 1

Анна /Галя/ племянница ея.

Дѣйствiе Первое.

Кимната въ малороссийскимъ вкусѣ. Галя выходитъ и
поетъ. Это происходитъ въ слободѣ Цареборисовѣ Харь-
ковской губернiи.

1й Выходъ.

Галя /поетъ/.

За тучами, за хмарами
сонечко несходе;
За вражею роботою
Мылый не прыходе.

Тучи, хмары громовые,
Розiйдитесь ризно!
Прибудь мылый, чорнобрывый,
Хочь нерано,— пизно. и т.д.

нар. пѣсня.

Ой Боже, Боже мылостывый!
Якъ довго мылого изъ хутора нема,
Чого тамъ баритця мiй голубъ сызый?
Давнымъ давно приjхаты пора.
Колы-бъ винъ знавъ, якъ тутъ скучаю,
Якъ нудно, важко жить мени,
И що тутъ робытця на серци, на души;

Я вирю всебъ для мене винъ покинувъ:
Плуги, и хутиръ, и воливъ,
И соколомъ до-дому прилитивъ.
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Нигде безъ мылого я миста ненайду:
У хати ничь, на двори жарко,
Туды пиду, сюды прiйду,
Ёго нема,— чогось-то жалко.

Не знаю, що сама роблю,
То те вхоплю, друге вхоплю,
Глядышь, усе летыть додолу.
Чи скоро мылый мiй приjдешъ ты додому?

Прилынь, прилынь. Боюсь зъ ума зiйду.
Я цилый день дурна хожу;
Що коло мене есть нечую и небачу;
Атилько чую те, якь плачу,
И те, якъ серденько болыть.
О Боже мiй! де горе се взялося?
Ще молода, на свити не жила,
А вже воно, мовъ та змiя,
Такъ дуже въ серденько впылося.
Охъ! знаю я, чого терплю,
Чого болыть душа и свитъ темнiе.
Мени ще грихъ, ще лита молодые,
О Господы просты! а я уже люблю.
Люблю и мучусь безъ кинця,
Несу велыкiй страхъ и горе,
Спасы мене велыкiй Боже!

/начинаетъ молиться/

Молытыся немае сылы.
Оттакъ у вочахъ и стоить,
О Боже мiй! душа болыть.....
Ану-лышинь пригну колины.

/становится на колѣни/
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Выходъ 2й /входить тiотка/

Тiотка.

Бачь, молытця, и вся въ слизахъ;
Та не абы-якъ,— на колинахъ.

Галя /встаетъ/.

Се тiотушка!... та излякалась жъ на прахъ!

Тiотка.

Зъ базарю я прiйшла, тай стала бачь у синяхъ;
Тай слухаю, що ты у хати не одна,
А cъ кимъ-сь балакаешь, я думала, що гости;
Тыхесынько сюды вiйшла,....
Дывлюсь,— ты простяглася на помости.
Скажи голубонька моя,
Чого жива до Бога лизешь?

Галя.

Охь, мамочко моя!
Пидъ часъ и горя неумирешъ.
Сидила я сумуючи одна,
От-тутъ, якъ разъ, коло викна,
То те, друге на умъ мени всходыло;
Згадала й те, що я на свити сырота,
И горе серцемъ овладило
Невидоме мени до сiй поры;
И стало трудно, стало важко,
Родытеливъ такъ стало жалко,—
Мене такъ слёзы залылы.
Я свита Божого невздрила,
Невѝдаю колы, и якъ
Упала я предъ Богомъ на колина,
И гирко плакала, молылась.....



Найда. Оригiнальний текст 159

Тiотка.

Згадала баба дивера, що добрый бувъ;
От-такъ и ты, мое племятко,
Черезъ 16 литъ згадала матиръ, батька.
Пора таки збресты на умъ!
А ще объ чимъ молылась ты?

Галя.

О, мылостей багато есть у Бога,
Молытва, слёзы сыроты
До ихъ пряма, пряма дорога;
Предъ Богомъ такъ, мовъ ти зирки
Блещать сыритскiи слизки!
Не объ однимъ Создателя молыла:
Щобъ дядько бувъ здоровъ, та неболивъ,
Щобъ вы булы здорови, ябъ щаслыва;
Щобъ Богъ мене благословывъ
На добре дѣло, ажь изъ неба....

Тiотка.

Нехай и такъ! просыла женыха?

Галя.

Мени ёго не треба.

Тiотка.

Ни Богу свичка ты, ни чорту кочерга!
Твоя молытва ни къ чо̀му негодитця.
Чи можно жъ дивци такъ молытця,
Щобъ не просыть у Бога женыха?
Охъ, не розумна ты, якъ бачу!
Тоби 16 литъ, ты не мала,
Давнымъ-давно тоби пора
Напамнять знать молытву всю дивчачу.
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Галя.

Колы бъ такъ научилась?

Тiотка.

Ты попросы сусиду нашу;
Вона бъ тебе молитця поучила.
Якъ каже людъ, незнае очинашу,—
А якъ почне молытыся вона,
Та все чита, та все чита,
Та знай-соби поклоны гате;
Уморитця,— ажъ питъ пройме
А куряву жъ таку зибье;
Що хочь тикай мерщи изъ хаты!
И всежъ-то просыть женыха;
Та не абы тоби якого,—
Хорошого та молодого;
Щобъ винъ соби красывый бувъ,
Та щобъ горилочки не дувъ,
Щобъ бувъ соби высокiй не маленкiй;
Чорнявый, мавъ бы довгiй усъ
И паренёкъ таки ловкенькiй.

Галя.

Вона вже дивка хочь куды,
Jй може треба женыхивъ;
А я ще молода,— сего неразумiю.
Про хлопцивъ я и думаты невмiю.

Тiотка.

О Боже мiй! дивчата вси таки,
Черныци зъ виду вы, и трохи не святи;
Но знаю вовка я по шерсти,....
Я дивкою сама була,
Вы хлопцивъ любыте до смерты
Вси, безъ разбору,— якъ одна;
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На серци чортова вся думка,
А глянь на васъ и дивка, якъ голубка!
Та вы притворщици вылыки!
Колы бъ-то кожна зъ васъ дала
Всю воленьку рукамъ, та языку,
Опьять булобъ смишенiе языкивъ,—
На свити стало бъ якъ въ шинку;
Одна другiй вы бъ патлы обрывалы,
А хлопцямъ очи выдыралы!

Галя.

Вы кажетця хотилы щось казаты

Тiотка.

Спасыби, серце, нагодала;
А я було зовсимъ забула
Объ тимъ, що думала казать.
Я женыха тоби нашла:
Отъ чоловикъ який-то Боже!
Ёго полюбышь певно ты,
Чорнявый, стрiйный, бравый, гожiй,
Винъ просто кладъ для сыроты;
И не абы-якого роду,
Извисный парень въ слободи,
Та ще къ тому одынъ въ семьи;
Не пьяныця,— якъ знаю, зроду
Винъ въ ротъ горилки не бере;
А смырный такъ, якъ те телятко,
А любе, Боже! якъ тебе,
Що ажъ глядить на его жалко.
Я думаю, що ты за ёго пидешъ?

Галя.

Ни. Замижъ я ныколы не пиду,
Ничьею жинкою не буду;
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Бо знаю счастья не найду,
А лыха певно що добуду.
Къ тому жъ итты яка нужда,
Хиба я бидна, чи невольна?
Я, слава Богу, всимъ довольна.
Мого наслидья и добра
Мени до смерты певно стане.
Що въ тимъ печали и нужды,
Що такъ краса моя завьяне;
Затежъ нихто моiй косы,
Небуде пальцямы чесаты;
Затежъ нихто моiй красы
Ногами недожде топтаты.

Тiотка.

Нехочить замижъ бачь итты!
Чи видано се сумозбрисътво?26

О лыцемирне все дивотство!
За се ихъ Господы просты,
Що навпротивъ себе говорять;
А якъ пошлеть Богъ старостивъ,—
Дивчата ти, та бачъ не ти;
Тоди спасыби имъ не спорять,
А кажуть:

”
ну лышинь скорише

Чепляйте мамо рушныки“.
Кумедни дуже си дивки!

Галя.

Того кумедни, що дурни,
Я бъ старостамъ гарбузъ печеный
Пидставыла бъ, якъ разъ пидъ нисъ27

26 У рукопису цим рядком замiнено закреслений рядок «Филозопiя,
филозопство!».
27 У рукопису це слово можна прочитати i як «писъ» (можливо, форма
слова «писок»), i як «нисъ». Вигляд перших лiтер у словах «пидъ нисъ»
тотожний, але схоже виглядає i лiтера «н» у словах «нихто», «чорни».
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Тiотка.

Воны то умни,— ты дурна!
Чого жъ дурiишъ ты?— не знаю.
Я тоби титка,— не чужа,
И я добра тоби бажаю.
Совитую тоби не кидатысь людей,
Бо ты живешъ на свити сыротою;
А сырота, якъ кажуть, безъ очей,
Того й глады,— зустриныся зъ бидою.
Иды ты замижъ, не мудруй!
Покинь си пански вытребеньки!
Тоби ще грихъ, ще лита молоденьки
На серци думку сю носить.
Ти нежила на свити стилько,
Въ твои лита не розсудыть,
Що солодко, або що гирко.
И думки си ты выкинь зъ головы,
И замижъ, я кажу тоби, иды!

Галя.

Тiотусычка моя, голубонька моя!
Моя золотая, моя дорогая!
Я васъ люблю, кинця нема;
Чому жъ несчастна я такая,
Що вы не любыте мене,
И хочите людямъ виддаты.
Та що се, Боже мiй, таке!
Зовсимъ выгонять мене зъ хаты.
А я пиду та дядькови скажу,
Розплачусь передъ нымъ, пожалуюсь ёму.
На васъ, на ваши вси затiи,
Побачите, що буде вамъ,
И вашимъ сквернымъ женыхамъ.
Мене спасыби любить дядько,
То тилько вамъ мене не жалко,
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Хочабъ орда мене взяла;
А я, якъ здумаю розтатысь зъ вами,
Такъ изальюсь горючими слизами,
И цилый день, мовъ та дурна.

Тiотка.

Та ты сiӧгодни, щось чудненька!
Неначе, Галю, ты маленка,—
Бо плещешъ бознащо таке.
Що я кажу и дядько скаже те,
Що викъ тоби у дивкахъ не сидиты,
И що тоби таки пора,
И до чужого вже двора.

Галя.

Ну що вы будете робыты,
Колы по вашому та замижъ я пиду;
Ну хто васъ стане такъ любыты,
Якъ я васъ тiӧтушка люблю?
Хто вамъ, колы мене нестане,
Росчеше голову, повьяже?
Съ кимъ дядько буде шуткувать?
А васъ хто стане утишать,
Брехавши зъ ранку до пивночи?
Або пидъ вечеръ—по весни,
Хто буде вамъ спивать писни,
Про чорни бровы, кари очи?
Безщасна доленька моя!
Настане осинь, тамъ зима,
Завыютъ витры, вдарять вьюги,
И вамъ безъ мене скучно буде;
И вы заплачите не разъ
Згадавши бидну вашу Галю.
И отъ забудытесь пидъ часъ,
Що я живу въ чужому краю,
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И пидыте мене шукать,
По хати скризь, а тамъ на двори
И будыте мене гукать
На улыци и по садкови;
И скажете: и тутъ нема и тамъ нема,
Куды жъ дивалася вона?
Де той привитъ, де тая жалисть?—
Мене покинула на старисть!
У хати никому прибрать,
И никому людей принять;
Та де ты Галю серце мое?—
Тутъ хлынуть слезы по-неволи!
Нелегко буде и мени
Безъ васъ тамъ житы на сторонци,
Въ слизахъ взiйдѐ и за́йде сонце;
Все буду я глядить туды,
Де живете вы, ажъ за горы;
Все буду васъ до себе звать,
А муку серця, тяжке горе,
Вамъ буду зъ витромъ посылать;
И стану сохнуть всякiй часъ,
Якъ видъ морозу квитъ рожевый,
А умирать прийду до васъ;
Не въ хату,.... ни!— въ садокъ вышневый;
Туды печаль и голову мою
На материнскую могилу
Я понесу, тамъ положу,
Туды на судъ васъ позову!

Тiотка.

Та перестань голубонька моя!
Твои слова для мене больни;
Ты мабуть хочешь, щобъ и я
Съ тобою плакала сiӧгодни.
Чи можно статця, щобъ тебе
Я за очи дала, хиба здурiю!
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Я безъ тебе дыхнуть невмiю.
Мы прiймымъ зятя до себе
И будышъ ты его любить,
А винъ тебе жалить и почитаты.
И вашу жизнь Господь благословить;
Вы будыте щастлыви и богати;
Глядя на васъ, и ворогъ будыть радъ!
А я зъ старымъ молытысь стану Богу,
Готовитця въ ту дальнюю дорогу,
Зъ якои мы невернымось назадъ.
Теперъ, я знаю, бачишь ты
Чого зарани такъ печалюсь за тобою.
Охъ! страшно серденько мени,
Тебе покинуть сыротою,
Съ такими чорными бровами!

Галя.

Та хто тамъ сватае такiй?

Тiотка.

Иванъ Василёвичь Шнуренко,—
Извисно писарь волосный!

Галя.

Охъ, Боже мiй! охъ мая ненько!
Та я за ёго не пиду.

Тiотка.

Напавъ тебе не въ пору дрикъ!
Ну чимъ же винъ не чоловикъ?—
Женыхъ такiй, що лутчого не треба.
Колыбъ винъ трапивсь на другу,
Пидскочила бъ якъ разъ до неба
Видъ радости такому женыху.



Найда. Оригiнальний текст 167

Галя.

Нехай другiи и радуютця ему;
Мени тутъ радисть невылыка.
Я знаю, прiйдытця до слизъ!...
Ну тiӧтушка найшлы вы чоловика,
Се не женыхъ, а просто нижъ!
Послухайте, що я скажу,
Ёму и Вамъ, та прямо въ вичи,
Нехай умыитця винъ трычи,
А я за ёго не пиду,
Бо я ёго и духу не терплю.
Нехай се будыть примха паньска!
Винъ цыганъ самъ, и ричь чыганьска;
А маты тамъ изъ биса зла;
Видъ неи встане вся наруга.
Вона мене изьjсть сама;
Къ тому жъ винъ пьяныця и волоцюга.

Тiотка.

Въ тебе языкь, якъ брытва доню.
Не грихъ тоби, не страмъ тоби,
Давать ёму такую волю,
Страмыть людей безъ всякои выны.
Де ты набралася такого духу
брехаты такъ?: и маты зла,
А сынъ не тямытця, якъ пье сывуху!....
Якъ бачу я, зъ святыхъ нема добра;
Воны хочь здорово поклоны дують,
Затежъ и лаютця гараздъ и судять
И пиднимають мiръ на смихъ.
Такъ, серце, грихъ,
И для людей обидно,
И слухаты одъ дивки стыдно.
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Галя.
/плачетъ/

Тiотка.

Я кажетця тебе не была,
А ты уже й губки надула,
Слизами щочки окропыла.
Ой слухай Галочко сюда!...
Та ну неплачь же, Богъ съ тобою!
Ты ще тоди маленькою була,
Якъ мате серденько твоя
Осталась горювать вдовою.
Невспила ще вона обтерты слизъ
За мужикомъ, якъ тутъ болизнь
Мою голубоньку изъ нигъ звалила.
Отъ разъ прiйшла я хвору навистыть,
Дывлюсь, сердешная лежить,
Чуть тепла та жива и рученьки схрестыла.
Що ты сестра? та що ты робышъ?
Ты мабуть насъ покинуть хочешъ?
Сказала я уся въ слизахъ,
А ты тоди игралася въ ногахъ!
Мени осталася мынута до могилы,
Сестра! Богъ непославъ тоби дитей,
Возьмы жъ мою дочку замисть детыны,—
Нехай небуде безъ очей!
Я трохи зъ горя нездурила,
Безъ памняты тебе я наруки вхопила,
А ты мене руками обняла
И пьявкою до серденька прилыпла;
А я тоди одъ злизъ зовсимъ ослипла,
Невбачила якъ Богу душу отдала
Моя безсчасная сестра!

/плачутъ обои/

И съ тiй поры на свии руки
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Тебе я Галочко взяла,
О скилько радостей, о скилько муки
Моя душа перенесла,
Поки Господь мене сподобывъ
Тебе до розуму, якъ треба, довести
И дивкою побачиты во всiй краси.
Сказать нельзя, якъ я тебе жалила.
О! маты такъ нежалуе дочку,—
Жила и дыхала тобою,
Не разъ робылася малою,
Не разъ игралася съ тобою на писку.
Бувало ты чого смiесься,—
И я мовъ дурочка смiюсь,
Заплачишь ты чого сердешна,—
И я заплачу, зажурюсь.
Ось бачишь си лиса и горы,
На ихъ кохала я тебе;
И тамъ переняла ты у мене
Мои писни, печаль и горе;
Тамъ, тамъ головоньку твою
Я всю кудрямы завывала,
А ты за сю мою любовъ
Мене у ноги цилувала.
Чи думалось колы мени,
Кохаючи тебе безъ миры,
Що прiйде времня те на дили,
Що ты за вси мои труды,
Мою любовъ, мое коханье
Заплатышъ бачь непослуханьемъ?
Бо-дай сёго удруге недождать.....
О! луче зъ матерью твоею
Мени бъ прикрытыся землею.

Галя.

Хто вамъ сказавъ, що я васъ нелюблю,
Не слухаю?— не говорить напрасно!
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О! дайте рученьку до серденька прижму,
Чогось воно забылось страшно.
Незнаю, якъ васъ и любить,
Ну дайте нижку поцилую!
Чогось моя душа болыть,
И важко такъ и я тоскую?
Де слёзы дилыся мои?—
Теперъ наплакатысь у волю.
Тутъ темно кажетця мени?
Боюсь, боюсь зробытыся слипою!
Не сердтысь тiӧтю на мене,
О глянте, глянте веселiйше!
Я слово вамъ даю святе
Неогорчаты такъ васъ бильше.
Ни тiотушка! я васъ люблю;
Для васъ у воду хочь по шыю,
И за не мылого пиду,
Що въ тимъ нужды, що потимъ одурiю!...
Ну хочь поглянте на мене!....
Не любыте мене, якъ бачу;
Охъ, мамочко моя, скажить,
Чимъ заслужила я не ласку вашу.

Тiотка.

Галочко моя, мое ты серденятко!
Сыритка мылая, сызеньке голубятко!
Люблю тебе безъ миры, безъ киньця.
Ты мiй цвитокъ, мого коханья,
Моя надiя, сподиванье;
Въ тоби души не чую я;
Ты моя радисть и утиха!
Пославъ же Богъ святый мени
На старисть лѣтъ племинныцю такую,
Иды лышень мене скорiйше обiймы!
А я тебе въ головку поцилую,
И подывлюсь у вочи карiи твои,
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Якихъ негде найты не можно.
Ану лышень роскинь роскошно
Ты чорни кудроньки свои!
Дай, налюбуюся тобою,
Якъ лебедь чистою водою!
Дай, надывлюся на тебе,
Моя голубонька безвынна!
Твоя краса чудесна, дывна,
Такои въ свити не найты.
Ну що за очи, що за бровы!
Ты певно ихъ взяла у доли
На радисть людямъ и соби.
Давнобъ пора намалюваты
Твою дивочу красоту.
Де ти сестра?— ну годи спаты
Устань, поглянь на сыроту!
Ты по лыцю мовъ та княгиня,
Но Боже мiй! яка судьбына
Тебе на свити жде?
Ты все журлыва, та журлыва,
Ты чуешь лыхо на себе
Боюсь, боюсь ты будышъ несчаслыва!
Невидомо, незнаемо о чимъ
Ты все тоскуишъ, та тоскуишъ,
Ну вiйды замижъ, такъ повирь,
Тоску навики ты забудышъ,
Забудышъ ты спивать тоди
Писни печальни, жалиблыви
И будышъ ты весела та жартлыва
Спокийная счаслыва.

М. Петренко.

Харьковъ.
1845 года
Января 20 дня
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«Найда», драматична дума
(першi двi яви)

Дiйовi особи:

Марiя Дорошенко;
Галя, її племiнниця.

Дiя перша

Дiя вiдбувається у слободi Цареборисiв28 Харкiвської
губернiї. Кiмната в українському стилi.

Ява перша
(Галя виходить i спiває)

Галя (спiває)

За тучами, за хмарами
Сонечко не сходе;
За вражею роботою
Милий не приходе.

Тучi, хмари громовiї,
Розiйдiтесь рiзно!
Прибудь, милий чорнобривий,
Хоч не рано— пiзно.

(i т.д.— народна пiсня)

Ой Боже, Боже милости́вий!
Як довго милого iз хутора нема,
Чого там бариться мiй голуб сизий?
Давним-давно приїхати пора.
Коли б вiн знав, як тут скучаю,
Як нудно, важко жить менi,
I що тут робиться на серцi, на душi;

28 Зараз с. Червоний Оскiл Iзюмського району Харкiвської областi.
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Я вiрю— все б для мене вiн покинув:
Плуги, i хутiр, i волiв,
I соколом додому прилетiв.
Нiгде без милого я мiсця не знайду:
У хатi нiч, надворi жарко,
Туди пiду, сюди прийду,
Його нема,— чогось-то жалко.

Не знаю, що сама роблю,
То те вхоплю, друге вхоплю,
Глядиш, усе летить додолу.
Чи скоро, милий мiй, прийдеш додому?

Прилинь, прилинь. Боюсь з ума зiйду,
Я цiлий день дурна ходжу;
Що коло мене є— не чую i не бачу;
А тiльки чую те, як плачу,
I те, як серденько болить.
О Боже мiй! де горе се взялося?
Ще молода, на свiтi не жила,
А вже воно, мов та змiя,
Так дуже в серденько впилося.
Ох! знаю я, чого терплю,
Чого болить душа i свiт темнiє.
Менi ще грiх, ще лı́та молодiї,
О Господи прости!— а я уже люблю.
Люблю i мучусь без кiнця,
Несу великий страх i горе,
Спаси мене, великий Боже!

(починає молитися)

Молитися немає сили.
Отак ув о́чах i стоїть,
О Боже мiй! душа болить...
Ану, лишень, пригну колiни.

(стає на колiна)
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Ява друга
(входить тiтка)

Тiтка

Бач, молиться, i вся в сльозах,
Та неабияк— на колiнах.

Галя (встає)

Се тьотушка!... та iзлякалась же на прах!

Тiтка

З базару я прийшла, та й стала, бач, у сiнях;
Та й слухаю, що ти у хатi не одна,
А з кимсь балакаєш, я думала, що гостi;
Тихесенько сюди ввiйшла...
Дивлюсь,— ти простяглася на помостi.
Скажи, голубонька моя,
Чого жива до Бога лiзеш?

Галя

Ох, мамочко моя!
Пiдчас29 i горя не умириш.
Сидiла я, сумуючи, одна,
От тут, якраз, коло вiкна,
То те, друге на ум менi всходило;
Згадала й те, що я на свiтi сирота,
I горе серцем овладiло
Невı́доме менi до сiй пори;
I стало трудно, стало важко,
Родителiв так стало жалко,—
Мене так сльози залили.
Я свiта Божого невзрiла,
Не вiдаю, коли i як
Упала я пред Богом на колiна,

29 Калька з росiйського слова «подчас» (iнодi, часом).
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И гiрко плакала, молилась...

Тiтка

Згадала баба дiвера, що добрий був;
Оттак i ти, моє плем’ятко,
Через шiстнадцять лiт згадала матiр, батька.
Пора-таки збрести на ум!
А ще об чiм молилась ти?

Галя

О, милостей багато є у Бога,
Молитва, сльози сироти
До їх пряма, пряма дорога;
Пред Богом так, мов тi зiрки,
Блищать сирiтскiї слiзки!
Не об однiм Создателя молила:
Щоб дядько був здоров та не болiв,
Щоб ви були здоровi, я б щаслива,
Щоб Бог мене благословив
На добре дiло, аж iз неба...

Тiтка

Нехай i так! просила жениха?

Галя

Менi його не треба.

Тiтка

Нi Богу свiчка ти, нi чорту кочерга!
Твоя молитва нi к чому не годиться
Чи можно ж дiвцi так молиться,
Щоб не просить у Бога жениха?
Ох, нерозумна ти, як бачу!
Тобi шiстнадцять лiт, ти не мала,
Давним-давно тобi пора
Напам’ять знать молитву всю дiвчачу.
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Галя

Коли б так научилась?

Тiтка

Ти попроси сусiду нашу;
Вона б тебе молиться поучила.
Як каже люд, не знає отченашу30, —
А як почне молитися вона,
Та все чита, та все чита,
Та знай собi поклони гате;
Умориться,— аж пiт пройме
А куряву ж таку зiб’є,
Що хоч тiкай мерщiй iз хати!
I всеж-то просить жениха;
Та не аби тобi якого,—
Хорошого та молодого;
Щоб вiн собi красивий був,
Та щоб горiлочки не дув,
Щоб був собi високий, не маленький;
Чорнявий, мав би довгий вус
I пареньок таки ловкенький.

Галя

Вона вже дiвка хоч куди,
Їй, може, треба женихiв;
А я ще молода,— сього не розумiю.
Про хлопцiв я i думати не вмiю.

Тiтка

О Боже мiй! дiвчата всi такi,
Черницi з виду ви i трохи не святi;
Но знаю вовка я по шерстi...
Я дiвкою сама була,
Ви хлопцiв любите до смертi

30Молитви «Отче наш...»
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Всi, без розбору,— як одна;
На серцi чортова вся думка,
А глянь на вас— i дiвка, як голубка!
Та ви притворщицi великi!
Коли б то кожна з вас дала
Всю воленьку рукам та язику,
Оп’ять було б смiше́нiє язи́ков31, —
На свiтi стало б, як в шинку;
Одна другiй ви б патли обривали,
А хлопцям очi видирали!

Галя

Ви, кажеться, хотiли щось казати...

Тiтка

Спасибi, серце, нагадала;
А я, було, зовсiм забула
Об тiм, що думала казать.
Я жениха тобi найшла:
От чоловiк який-то, Боже!
Його полюбиш певно ти,
Чорнявий, стрiйний, бравий, гожий,
Вiн просто клад для сироти;
I неабиякого роду,
Iзвiсний парень в слободi,
Та ще к тому один в сiм’ї;
Не п’яниця,— як знаю, зроду
Вiн в рот горiлки не бере,
А смирний так, як те телятко,
А любе, Боже, як тебе,
Що аж глядiть на його жалко.
Я думаю, що ти за його пiдеш?

31 Змiшання народiв (Бiблiйне, церковнослов’янський вислiв).
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Галя

Нi. Замiж я нiколи не пiду,
Нiч’єю жiнкою не буду;
Бо знаю—щастя не знайду,
А лиха певно що добуду.
К тому ж iти яка нужда,
Хiба я бiдна, чи невольна?
Я, слава Богу, всiм довольна.
Мого наслiддя i добра
Менi до смертi, певно, стане.
Що в тiм печалi i нужди,
Що так краса моя зав’яне;
Зате ж нiхто моїй коси,
Не буде пальцями чесати;
Зате ж нiхто моїй краси
Ногами не дожде топтати.

Тiтка

Не хоче замiж, бач, iти!
Чи видано се сумозбрiство?
О, лицемiрне все дiвоцтво!
За се їх, Господи, прости,
Що навпротив себе говорять,
А як пошле Бог старостiв,—
Дiвчата тi, та бач не тi:
Тодi, спасибi їм, не спорять,
А кажуть: «ну, лишень, скорiше
Чiпляйте, мамо, рушники».
Кумеднi дуже сi дiвки!

Галя

Того кумеднi, що дурнi,
Я б старостам гарбуз печений
Пiдставила б якраз пiд нiс!32

32 Див. примiтку до слова «нисъ» на стор. 160.
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Тiтка

Вони то умнi— ти дурна!
Чого ж дурiєш ти?— не знаю.
Я тобi тiтка— не чужа,
I я добра тобi бажаю.
Совiтую тобi не кидатись людей,
Бо ти живеш на свiтi сиротою;
А сирота, як кажуть, без очей,
Того й гляди— зустрiнешся з бiдою.
Iди ти замiж, не мудруй!
Покинь сi панськi витребеньки!
Тобi ще грiх, ще лiта молоденькi
На серцi думку сю носить.
Ти не жила на свiтi стiлько,
В твої лiта не розсудить,
Що солодко, або що гiрко.
I думки сi ти викинь з голови.
I замiж, я кажу тобi, iди!

Галя

Тьотусечко моя, голубонько моя!
Моя золотая, моя дорогая!
Я вас люблю—кiнця нема;
Чому ж нещасна я такая,
Що ви не любите мене,
I хочете людя́м вiддати?
Та що се, Боже мiй, таке!
Зовсiм виго́нять мене з хати.
А я пiду та дядьковi скажу,
Розплачусь перед ним, пожалуюсь йому.
На вас, на вашi всi затiї.
Побачите, що буде вам
И вашим скверним женихам.
Мене, спасибi, любить дядько,
То тiлько вам мене не жалко,
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Хоча б орда мене взяла.
А я, як здумаю розтатись з вами,
Так i заллюсь горючими сльозами,
I цiлий день, мов та дурна.

Тiтка

Та ти сьогоднi щось чудненька!
Неначе, Галю, ти маленька,
Бо плещеш бозна-що таке.
Що я кажу— i дядько скаже те,
Що вiк тобi у дiвках не сидiти,
I що тобi таки пора
I до чужого вже двора.

Галя

Ну що ви будете робити,
Коли по вашому та замiж я пiду?
Ну хто вас стане так любити,
Як я вас, тьотушка, люблю?
Хто вам, коли мене не стане,
Розчеше голову, пов’яже?
З ким дядько буде шуткувать?
А вас хто стане утiшать,
Брехавши з ранку до пiвночi?
Або пiд вечiр повеснi
Хто буде вам спiвать пiснi
Про чорнi брови, карi очi?
Безщасна доленька моя!
Настане осiнь, там зима,
Завиють вiтри, вдарять в’юги,
I вам без мене скучно буде,
I ви заплачете не раз,
Згадавши бiдну вашу Галю.
I от забудетесь пiдчас,
Що я живу в чужому кра́ю,
I пiдете мене шукать
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По хатi скрiзь, а там— на дворi,
I будете мене гукать
На улицi i по садковi;
I скажете: i тут нема, i там нема,
Куди ж дiвалася вона?
Де той привiт, де тая жалiсть?—
Мене покинула на старiсть!
У хатi нiкому прибрать
I нiкому людей прийнять;
Та де ти, Галю, серце мо́є?—
Тут хлинуть сльози поневолi!
Нелегко буде i менi
Без вас там жити на сторонцi,
В сльозах взiйде i зайде сонце;
Все буду я глядiть туди,
Де живете ви, аж за гори,
Все буду вас до себе звать,
А муку серця, тяжке горе,
Вам буду з вiтром посилать.
I стану сохнуть всякий час,
Як вiд морозу квiт рожевий,
А умирать прийду до вас;
Не в хату... нi!— в садок вишневий,
Туди печаль i голову мою
На материнськую могилу
Я понесу, там положу,
Туди на суд вас позову!

Тiтка

Та перестань, голубонько моя!
Твої слова для мене бо́льнi;
Ти, мабуть, хочеш, щоб i я
З тобою плакала сьогоднi.
Чи можно статься, щоб тебе
Я за очi дала, хiба здурiю!
Я без тебе дихнуть не вмiю.
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Ми приймем зятя до себе́
I будеш ти його любить,
А вiн тебе жалiть i почитати.
I вашу жизнь Господь благословить;
Ви будете щасливi i багатi;
Глядя на вас, i ворог будеть рад!
А я з старим молитись стану Богу,
Готовиться в ту дальнюю дорогу,
З якої ми не вернемось назад.
Теперь, я знаю, бачиш ти,
Чого заранi так печалюсь за тобою.
Ох! страшно, серденько, менi
Тебе покинуть сиротою,
З такими чорними бровами!

Галя

Та хто там сватає такий?

Тiтка

Iван Васильович Шнуренко,—
Iзвiсно писар волосний!

Галя

Ох, Боже мiй! ох, моя ненько!
Та я за його не пiду!

Тiтка

Напав тебе не в пору дрик!
Ну чим же вiн не чоловiк?—
Жених такий, що луччого не треба.
Коли б вiн трапивсь на другу́,
Пiдскочила б як раз до неба
Вiд радостi такому жениху.

Галя

Нехай другi i радуються йому;
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Менi тут радiсть невелика.
Я знаю, прийдеться до слiз!..
Ну, тьотушка, найшли ви чоловiка,
Се не жених, а просто нiж!
Послухайте, що я скажу,
Йому i вам, та прямо в вiчi:
Нехай умиється вiн тричi,
А я за його не пiду!
Бо я його i духу не терплю.
Нехай се буде примха паньска!
Вiн циган сам, i рiч циганська;
А мати там iз бiса зла,
Вiд неї встане вся наруга.
Вона мене iз’їсть сама;
К тому ж вiн п’яниця i волоцюга.

Тiтка

В тебе язик— як бритва, доню.
Не грiх тобi, не страм тобi
Давать йому такую волю:
Страмить людей без всякої вини.
Де ти набралася такого духу
брехати так: i мати зла,
А син не тямиться, як п’є сивуху!...
Як бачу я, з святих нема добра;
Вони хоч здорово поклони дують,
Зате ж i лаються гаразд, i судять,
I пiднiмають мир на смiх.
Так, серце, грiх,
I для людей обидно,
I слухати од дiвки стидно.

Галя (плаче)

Тiтка

Я, кажется, тебе не била,
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А ти уже й губки́ надула,
Сльозами щiчки окропила.
Ой слухай, Галочко, сюда!..
Та ну не плач же, Бог з тобою!
Ти ще тодi маленькою була,
Як мати, серденько, твоя
Осталась горювать вдовою.
Не встигла ще вона обтерти слiз
За мужиком, як тут болiзнь
Мою голубоньку iз нiг звалила.
От раз прийшла я хвору навiстить,
Дивлюсь— сердешная лежить,
Чуть тепла та жива, i рученьки схрестила.
Що ти, сестра? та що ти робиш?
Ти, мабуть, нас покинуть хочеш?
Сказала я уся в сльозах,
А ти тодi iгралася в ногах.
«Менi осталася минута до могили,
Сестра! Бог не послав тобi дiтей,
Возьми ж мою дочку замiсть дитини—
Нехай не буде без очей!»
Я трохи з горя не здурiла,
Без пам’яти тебе я на руки вхопила,
А ти мене руками обняла
I п’явкою до серденька прилипла;
А я тодi од слiз зовсiм ослiпла,
Не вбачила, як Богу душу отдала
Моя безщасная сестра!

(плачуть обидвi)

I з тiй пори на свої руки
Тебе я, Галочко, взяла,
О скiлько радостей, о скiлько муки
Моя душа перенесла,
Поки Господь мене сподобив
Тебе до розуму, як треба, довести
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I дiвкою побачити у всiй красi.
Сказать нельзя, як я тебе жалiла.
О! мати так не жалує дочку—
Жила и дихала тобою,
Не раз робилася малою,
Не раз iгралася з тобою на пiску.
Бувало, ти чого смiєшся—
I я, мов дурочка, смiюсь,
Заплачеш ти чого, сердешна,—
I я заплачу, зажурюсь.
Ось бачиш сi лiса i гори,
На них кохала я тебе;
I там перейняла ти у мене
Мої пiснi, печаль i горе;
Там, там головоньку твою
Я всю кудрями завивала,
А ти за сю мою любов
Мене у ноги цiлувала.
Чи думалось коли менi,
Кохаючи тебе без мiри,
Що прийде врем’я те на дiлi,
Що ти за всi мої труди,
Мою любов, моє коханьє
Заплатиш, бач, непослуханьєм?
Бодай сього удруге не дождать...
О! лучче з матiр’ю твоєю
Менi б прикритися землею.

Галя

Хто вам сказав, що я вас не люблю,
Не слухаю?— не говорiть напрасно!
О! дайте рученьку до серденька прижму,
Чогось воно забилось страшно.
Не знаю, як вас i любить,
Ну дайте нiжку поцiлую!
Чогось моя душа болить,
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I важко так, i я тоскую?
Де сльози дiлися мої?—
Тепер наплакатись уволю.
Тут темно кажеться менi?
Боюсь, боюсь зробитися слiпою!
Не сердьтесь, тьотю, на мене,
О гляньте, гляньте веселiше!
Я слово вам даю святе
Не огорчати так вас бiльше.
Нi, тьотушка! я вас люблю;
Для вас у воду хоч по шию,
I за немилого пiду,
Що в тiм нужди, що потiм одурiю!..
Ну хочь поглянте на мене!..
Не любите мене, як бачу;
Ох, мамочко моя, скажiть,
Чим заслужила я неласку вашу.

Тiтка

Галочко моя, моє ти серденятко!
Сирiтка милая, сизеньке голуб’ятко!
Люблю тебе без мiри, без кiнця.
Ти мiй цвiток, мого коханья,
Моя надiя, сподiваньє.
В тобi душi не чую я;
Ти моя радiсть i утiха!
Послав же Бог святий менi
На старiсть мать племiнницю такую,
Iди, лишень, мене скорiйше обiйми!
А я тебе в голiвку поцiлую
I подивлюсь ув очi карiї твої,
Яких нiгде найти неможно.
Ану, лишень, роскинь розкошно
Ти чорнi кудроньки свої!
Дай полюбуюся тобою,
Як лебiдь чистою водою!
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Дай надивлюся на тебе,
Моя голубонько безвинна!
Твоя краса чудесна, дивна,
Такої в свiтi не найти.
Ну що за очi, що за брови!
Ти, певно, їх взяла у долi
На радiсть людям i собi.
Давно б пора намалювати
Твою дiвочу красоту.
Де ти сестра?— ну годi спати!
Устань, поглянь на сироту!
Ти по лицю, мов та княгиня,
Но Боже мiй! яка судьбина
Тебе на свiтi жде?
Ти все журлива, та журлива,
Ти чуєш лихо на себе
Боюсь, боюсь, ти будеш несчаслива!
Невı́домо, незна́ємо о чiм
Ти все тоскуєш, та тоскуєш,
Ну вийди замiж, так повiр,
Тоску навı́ки ти забудеш,
Забудеш ти спiвать тодi
Пiснi печальнi, жалiбливi
I будеш ти весела та жартлива
Спокiйная, счаслива.

М. Петренко.

Харкiв.
20 сiчня
1845 року

Адаптацiя тексту—О. О. Редчук
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Реконструкцiї образу
Михайла Петренка

Як вже вiдзначалося, досi не знайдено портрета Михайла
Петренка. Сподiваємося, десь в архiвах зберiгається такий
бажаний портрет, а зараз доводиться задовольнятися бiльш
чи менш вiрогiдними реконструкцiями образу, створеними
на основi фотографiй близьких нащадкiв поета.
Поданi у цiй книзi реконструкцiї створив заслужений

художник України Олександр Миколайович Чередниченко на
основi фотографiй з архiвiв правнучки М. Петренка Наталi
Борисiвни Шептiй (Петренко) та праправнука Олександра
Євграфовича Петренка.
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Умовна назва цього портрета «Студент», тобто портрет
вiдтворює образ поета часу студентських рокiв, коли моло-
дий Петренко написав свiй вiрш «Недоля»— «Дивлюся на
небо...» ([1], С. 175).
Реконструкцiю створив О. М. Чередниченко у 2013 роцi

на замовлення нащадкiв поета.
При роботi над портретом використано фотографiї:

◦ Петренка Бориса Миколайовича, онука поета (надала
Наталя Борисiвна Шептiй, правнучка М. Петренка);

◦ Петренка Олександра Євграфовича, онука поета (надав
Олександр Євграфович Петренко, праправнук поета).
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Портрет вiдтворює образ Михайла Петренка у зрiлому
вiцi. Поета зображено не у формi чиновника того часу, а
в цивiльному вбраннi, так би мовити, «на дозвiллi», що
бiльше пасує Петренковi-поету, а не Петренковi-повiтовому
стряпчому.
Реконструкцiю портрета створив О. М. Чередниченко у

2007 роцi на основi фотографiї онука поета Бориса Ми-
колайовича Петренка, яку надала правнучка поета Наталя
Борисiвна Шептiй.
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Бiографiчний нарис
родоводу та службової дiяльностi
Михайла Миколайовича Петренка
(документально пiдтвердженi данi)

Нинi зiбрано, мабуть, практично всi основнi iнформацiйнi
джерела, де трапляються будь-якi згадки про Михайла
Миколайовича Петренка.
Усю iнформацiю, що стосується бiографiї поета, проана-

лiзовано задля виявлення фактiв, що мають документальне
пiдтвердження або апрiорi безперечних. Спираючись на цi
факти, написано подану нижче бiографiю33.
За основу бiографiї взято останнiй доступний на сього-

днi варiант «Формулярного списка о службѣ Лебединскаго
Уѣзднаго Стряпчаго Титулярнаго Совѣтника Михаила Нико-
лаевича Петренка за 1858 годъ» ([6], арк. 11–14). Пошуки
тривають, тому бiографiя має поповнюватися новими фак-
тами з документiв, якi ще чекають своїх дослiдникiв на
полицях архiвiв та бiблiотек.

У життi Михайла Петренка умовно можна розглядати
наступнi перiоди:

◦ слов’янський (дитинство);
◦ харкiвський (юнiсть, студентство);
◦ перебування за межами України (гiпотеза);
◦ харкiвсько-вовчансько-лебединський (служба).
Слов’янський перiод потребує особливо пильної уваги i

вивчення, бо протягом багатьох десятилiть бiографiю поета
дослiджували краєзнавцi рiзної мiри пiдготовленостi, що
призвело ще на початкових етапах до появи величезної
кiлькостi помилок i навiть фальсифiкацiй (на жаль, i в
деяких працях, що вийшли пiсля 2000-го року).

33 Бiографiю подано, можливо, надмiрно детально, проте це дає змогу
зберегти багато подробиць, що допоможуть дослiдникам правильно
орiєнтуватися в подiях життя Михайла Петренка.
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Є пiдстави припускати, що Михайло Петренко пiсля
закiнчення унiверситету жив деякий час за межами України.
На даному етапi ця гiпотеза має замало обґрунтувань, тому
лише згадуємо про цей можливий перiод.
Часовi межi служби Михайла Петренка в Харковi, Вов-

чанську й Лебединi документально пiдтверджено, завдяки
чому в описах рiзних авторiв немає, як правило, прин-
ципових суперечностей. У текстах iнколи допущено лише
неточностi, обумовленi рiзною мiрою iнформованостi, тобто
доступом до iнформацiї, звiльненої вiд помилок, домислiв i
фальсифiкацiй.
У межах окреслених перiодiв необхiдно розшукувати

новi документи й факти, якi поглиблять знання про життя
i творчiсть Михайла Миколайовича Петренка.
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БIОГРАФIЯ

Михайло Петренко народився у 1817 роцi, ймовiрнiше
за все в мiстi Слов’янську Слобiдсько-Української губернiї.
Зважаючи на нестачу документальних пiдтверджень, мiсто,
де вiн народився, залишається хоча й обґрунтованою, але
гiпотезою.
Першу довiдку про бiографiю М. Петренка було надру-

ковано у 1848 р. в «Южном русском сборнике» [5], де поряд
з вiршами видавець А. Метлинський розмiстив коротку
iнформацiю про поета:

Петренко, Михайло Миколайович, народився в
1817 роцi та, переважно, проживав i пiзнав мову
й побут народний у мiстi Слов’янську та його
околицях, Iзюмського повiту; закiнчив курс на-
вчання в 1841 роцi у Харкiвському Унiверситетi,
потiм пiшов на службу в цивiльне вiдомство...

Це була, мабуть, перша й остання бiографiчна довiдка
про Михайла Петренка, опублiкована в лiтературi ще за
його життя.

Бiографiчна довiдка з видання «Южный русскiй зборникъ»
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Михайло народився в родинi губернського секретаря
Петренка Миколи Дмитровича (1792 р. н.), який походив з
дворян, проживав у Слов’янську i служив у Слов’янськiй
мiськiй ратушi, що має документальне пiдтвердження. Саме
цi факти дають пiдставу вважати, що Михайло народився у
Слов’янську.
У формулярному списку Миколи Дмитровича Петренка

на вересневу третину 1828 року зазначено, що з «благо-
прiобрѣтеннаго» майна у Слов’янську в його дружини був
дерев’яний будинок.
Далi надається послужний список Миколи Петренка:

◦ на службу вступив у мiську ратушу пiдканцеляристом
22 серпня 1806 р., ще чотирнадцятирiчним юнаком;

◦ канцелярист— з 2 листопада 1807 р.;
◦ губернський реєстратор— з 1 травня 1808 р.;
◦ колезький реєстратор— з 31 грудня 1812 р.;
◦ губернський секретар— з 31 грудня 1816 р.;
◦ колезький секретар— з 31 грудня 1819 р.;
◦ титулярний радник— з 31 грудня 1822 р.;
◦ 22 червня 1822 р. указом Слобiдсько-Українського
губернського правлiння призначений у ратушу секре-
тарем.
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Фрагмент формулярного списку за 1828 рiк
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З цього ж документа вiдомо, що в сiм’ї Миколи Дми-
тровича та його дружини Марфи Андрiївни було, принаймнi,
шестеро дiтей:

◦ Ксенiя— 1814 р. н.;
◦ Михайло— 1817 р. н.;
◦ Олексiй— 1819 р. н.;
◦ Настасiя— 1821 р. н.;
◦ Євграф—1822 р. н. (Соборна Воскресенська церква
м. Слов’янська: народився 9 грудня, охрещений 11
грудня; хрещенi: колезький секретар Лаврентiй Пили-
пович Корсунов та «генерал-майорша» Юлiанiя Дми-
трiвна Тихоновська);

◦ Марiя— 1827 р. н.
Мабуть, батько Михайла рано помер або загинув. Як,

де й коли це сталося, а також мiсце поховання його
досi невiдомi. Документальних матерiалiв про це немає,
але гiпотеза ґрунтується на аналiзi вiршiв поета. Питання
вiдкрите для дослiдження.
Дiдом Михайла Миколайовича був Петренко Дмитро Iва-

нович (1762 р. н.). Дмитро Петренко одружився 4-го лютого
1789 року на дочцi купця зi Слов’янська—Ксенiї Борисiвнi
П’ятирубльовiй (1770 р. н.), про що є запис у метричнiй
книзi Введенської церкви Тору. Обоє були православного
вiросповiдання й одружилися першим шлюбом.

Фрагмент метричної книги Введенської церкви Тору

Можливо, дворянство роду Петренкiв, до якого належить
i Михайло Миколайович, почалося саме з поетового дiда,
що служив квартальним поручиком (помiчник квартального
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наглядача). Це була полiцейська посада (згiдно «Статуту
благочинностi» 1782 року, чиновника обирали на три роки),
яка вiдповiдала 12-му класовi Табелi про ранги Росiйської
iмперiї. Якщо чиновник мав до вступу до посади вищий
класний чин, то вiн за ним зберiгався.
У сiм’ї Дмитра Iвановича народжувалося, принаймнi, че-

тверо дiтей, що вiдомо зi сповiдних розписiв Воскресенської
церкви м. Слов’янська:

◦ Катерина— 1790 р. н.;
◦ Микола— 1792 р. н.;
◦ Марiя— 1794 р. н. (10 серпня, «восприемница»—Мар-
фа П’ятирубльова);

◦ Григорiй— 1799 р. н.
Також у документах iдеться про годованця Герасима, при-
близно 1882 р. н.

Фрагмент сповiдних розписiв Воскресенської церкви м. Слов’янська

За цими документами, Дмитро Iванович у 1800 роцi
служив реєстратором. Саме в такiй чиновницькiй родинi
могло легко та природно виникнути бажання бачити свого
нащадка людиною освiченою й гiдним продовжувачем роду
на державнiй службi. З чималою впевненiстю можна вважа-
ти, що рiшення Михайла про вступ до унiверситету, i саме
на юридичний факультет, не було випадковим.
З великою ймовiрнiстю можна говорити, що знайдено

записи також про прадiда Михайла Петренка. Ним мiг бути
вiйськовий обиватель Iван Данилович Петренко (1722 р. н.).
Певна iнформацiя про нього є в сповiдних розписах Вос-
кресенської церкви Тору за 1776 рiк.
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У нього та його дружини Зиновiї Тимофiївни (1729 р. н.)
було дев’ятеро дiтей, серед них—Дмитро Iванович Пет-
ренко (вирахувано— 1767 р. н.). За оцiнками генеалогiв,
вирахувана рiзниця в датi народження приблизно 4–5 ро-
кiв не є iстотною для тих часiв (можлива помилка при
переписуваннi документа тощо). Проте, до уточнення дати
народження за iншими можливими документами, не можна
стверджувати, що Iван Данилович Петренко був прадiдом
Михайла Петренка.

Фрагмент сповiдних розписiв Воскресенської церкви Тору

Зважаючи на той факт, що в 1765 роцi iмператриця
Катерина II реформувала слобiдськi козацькi полки, Iван
Данилович мiг служити ранiше, наприклад, в Iзюмському
слобiдському козацькому полку.
Як прапрадiда Михайла Миколайовича з великою iмо-

вiрнiстю можемо розглядати Данила Петровича Петренка (у
1732 р. йому було 45, тобто орiєнтовно— 1687 р. н.), який
був козаком Iзюмського слобiдского козачого полку в сотнi
м. Тору (Слов’янська).

Фрагмент спискiв Торської сотнi

Iзюмського слобiдського козачого полку, 1732 рiк
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Таке припущення ми можемо зробити, бо в нього був
син Iван Данилович (близько 1720 р. н.). Ця iнформацiя
вiдкривається з наведеного вище документа 1732-го року.

За вiрогiдними даними, що знаходимо в лiтературi, до
вступу в унiверситет Михайло Петренко проживав i вчився
в Харковi принаймнi з 1833 року.
У 1837 роцi Михайло вступив у Iмператорський Харкiв-

ський унiверситет на юридичний факультет, i родина опла-
чувала його навчання. Вiдповiдний документ зберiгається в
бiблiотецi Харкiвського нацiонального унiверситету (у п’ятiй
колонцi списку— «На какомъ содержанiи»—вказано: «На
собственномъ»). Якби родина Михайла була неспроможна
оплачувати навчання, можливо було б просити про перехiд
на казенний кошт, але, схоже, в цьому потреби не було.

Фрагменти списку студентiв Харкiвського унiверситету

1841 року закiнчив повний курс наук в унiверситетi зi
статусом «действительнаго студента», що свiдчило про
закiнчення закладу без вiдзнаки.

Поки невiдомо, де проживав i чим займався Михайло вiд
закiнчення унiверситету й до вступу на службу в Харкiвську
Палату кримiнального суду канцелярським чиновником 13
липня 1844 року.
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Проте достовiрно вiдомо наступне:

◦ 14 серпня 1844 р. Урядовим Сенатом затверджений у
чинi губернського секретаря;

◦ 19 вересня 1844 р. призначений старшим помiчником
столоначальника;

◦ 6 червня 1845 р. призначений до виконання обов’язкiв
столоначальника;

◦ 17 серпня 1846 р. затверджений столоначальником;
◦ за вiдмiнну стараннiсть до служби «по Высокому ма-
нифесту» 26 листопада 1846 р. Михайло Петренко
нагороджений чином колезького секретаря;

◦ 16 серпня 1847 р. призначений у Вовчанський повi-
товий суд секретарем (див. Адрес-Календар за 1850
рiк);

◦ 6 липня 1849 р. переведений у мiсто Лебедин повi-
товим стряпчим, тобто прокурором (див. рапорт про
вступ на посаду);

◦ у Лебединському земському судi служив до кiнця 1862
року, до самої смертi (див. Адрес-Календар за 1859–
1860 роки).

Адресъ-Календарь:
Общiй штатъ Россiйской Имперiи, 1850. Часть вторая.

(C. 164, запис щодо Вовчанського повiтового суду)
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Рапорт про вступ на посаду в Лебединi

Адресъ-Календарь. Общая роспись всѣхъ чиновныхъ особъ въ
государствѣ, на 1859–1860 годъ. Часть I.

(С. 471, запис щодо Лебединського земського суду)
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Слiд зазначити, що Михайло Петренко служив у Ле-
бединському земському судi, що перебував у юрисдикцiї
Мiнiстерства внутрiшнiх справ. Проте повiтовий стряпчий
безпосередньо пiдпорядковувався губернському прокуроровi,
оскiльки ця посада належала до Мiнiстерства юстицiї, i
титулувався як «высокоблагородие».
Високим наказом, вiдданим по цивiльному вiдомству 22

сiчня 1853 р., Михайла Миколайовича за вислугу рокiв
нагороджено чином титулярного радника. Зважаючи на те,
що черговий чин був присуджений майже з трирiчною
затримкою з вини iнстанцiї, що займалася даним питанням,
старшинство в документах було вказане вiд 26 листопада
1850 року.
Мабуть, Михайло Петренко був успiшним службовцем,

що видно з перелiку просувань по службi в його фор-
мулярному списковi 1858 р., а також з висновку комiсiї:
«аттестован способным и достойным».
До речi, губернського секретаря М. Петренка згадано

у «Списке личных дворян, проживающих в г. Харькове,
служащих в Харьковской палате уголовного суда», який
зберiгається в «Деле о потомственных и личных дворянах
Харьковской губернии за 1845 год». У цiй самiй справi,
у «Списке личных дворян, проживающих в г. Славянске,
не служащих» зазначено рiдного брата Миколи Дмитрови-
ча (дядька Михайла Миколайовича)— титулярного радника
Григорiя Дмитровича Петренка (1799 р. н.). Як i батько
Михайла Миколайовича, Григорiй служив у Слов’янськiй
городовiй ратушi, вступивши на службу в 1814 р. у п’ятна-
дцятирiчному вiцi.
У деяких документах також указано вiдпустки Михайла

Петренка:

◦ 1850 року: з 26 червня по 23 липня, 28 днiв;
◦ 1852 року: з 4 липня по 2 серпня, 28 днiв;
◦ 1855 року: з 17 серпня по 8 вересня, 21 день.

До роботи повертався вчасно, у вiдставцi не був.
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По Високому манiфесту вiд 26 серпня 1856 р., наго-
роджений пам’ятною медаллю другого ступеня «В память
войны 1853–1856 гг.». Такою медаллю темної бронзи на Во-
лодимирськiй стрiчцi нагороджувалися вiйськовi й цивiльнi
чини всiх вiдомств, найстаршi в дворянських родинах.
Михайло Миколайович не брав участi у Кримськiй вiйнi,

про що у графi «Был ли в походах против неприятеля
и в самих сражениях и когда именно» вказано: «не был»
(формулярний список 1858 року).
У формулярних списках Михайла Петренка за рiзнi

роки, включно з 1858, згадувалося, що в мiстi Слов’янську
Харкiвської губернiї вiн серед iнших спадкоємцiв має два
будинки i при них чотири душi селян.
Був одружений на дворянцi Аннi Євграфiвнi Миргородо-

вiй (православного вiросповiдання), мав п’ятеро дiтей.
Наступнi записи зроблено з формулярних спискiв i

церковних метричних книг, якi на сьогоднiшнiй день вдалося
розшукати в архiвах.
Син Микола народився 16 серпня, охрещений 23 серпня

1849 року. Хрещенi: помiщик Лебединського повiту, гу-
бернський секретар Петро Олексiйович Добросельський i
губернського секретаря Василевського дружина Любов Єв-
графiвна (можливо, рiдна сестра Анни Миргородової). Факт
народження зареєстровано у метричнiй книзi Вознесенської
церкви м. Лебедина.
Вiдомо, що Микола в дев’ятирiчному вiцi в 1858 роцi був

вiдданий до Лебединського повiтового училища i закiнчив
його в 1861 роцi, вже дванадцятирiчним хлопцем.
Також є вiдомостi, що Микола Михайлович Петренко

пiзнiше проживав у селi Гудимiвка Лебединського повiту,
де працював шкiльним учителем. Помер у 1884 р., точнiша
дата смертi й мiсце поховання поки що невiдомi.
Дочка Людмила народилася 23 серпня, охрещена 28

серпня 1851 року. Хрещенi: помiщик Лебединського повiту,
колезький секретар Петро Олексiйович Добросельський i
помiщиця Iзюмського повiту «капiтанша» Варвара Георгiївна
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Каладiєва (можливо, двоюрiдна сестра Михайла Петренка).
Факт народження зареєстровано у метричнiй книзi Георгi-
ївської церкви м. Лебедина. Людмила померла до 1853 р.,
точнiше, до складання формулярного списку 1853 року.
Дочка Варвара народилася 16 сiчня, охрещена 20 сiч-

ня 1853 року. Хрещенi: помiщик Лебединського повiту,
колезький секретар Петро Олексiйович Добросельський i
капiтанша Варвара Георгiївна Каладiєва. Факт народження
зареєстровано у метричнiй книзi Трьохсвятительської церкви
м. Лебедина. Варвара померла в дитячому вiцi до 1858 р.,
точнiше, до складання формулярного списку 1858 року.
Дочка Марiя народилася 23 сiчня, охрещена 29 сiчня

1855 року. Хрещенi: титулярний радник Петро Олексiйович
Добросельський i третьої гiльдiї купецька дружина Анна
Олександрiвна Федорова. Факт народження зареєстровано
у метричнiй книзi Трьохсвятительської церкви м. Лебедина.
Син Євграф народився 20 квiтня 1857 р. (данi з форму-

лярного списку 1858 р.). Метричнi записи щодо народжен-
ня молодшого сина Михайла Петренка поки не виявлено.
Можна припустити, що народження Євграфа могло бути
записане в однiй з iще не виявлених метричних книг м. Ле-
бедина чи у м. Гадячi Полтавської губернiї, звiдки могла
бути родом дружина Михайла Петренка.
Євграф Михайлович Петренко помер 14 сiчня 1910 р.

й похований на кладовищi невеликого кримського селища
Таганаш.

Хрещеним у чотирьох дiтей Михайла Петренка була одна
й та сама людина— помiщик Лебединського повiту, справ-
ник Петро Олексiйович Добросельський. Звичайно ж, це
свiдчить про дружбу мiж ними. Чи був Михайло Петренко
хрещеним у дiтей П. О. Добросельського— питання цiкаве
i зараз вивчається.
Дiтей Михайла Петренка хрестили в рiзних церквах

м. Лебедина, а це дає пiдстави вважати, що його родина
кiлька разiв мiняла мiсце проживання.
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Беручи до уваги той факт, що Анна Євграфiвна могла
бути родом з Гадяча (Полтавської губернiї) i, можливо, iн-
коли вiдвiдувала там батькiв, хтось з дочок мiг померти i в
Полтавськiй губернiї. Проте сiм’я Михайла Петренка прожи-
вала в Лебединi, й дiти були при батьковi, тому є пiдстави
вважати, що Людмилу й Варвару поховано в цьому мiстi.
Помер колезький асесор повiтовий стряпчий Михайло

Миколайович Петренко 25 грудня 1862 року у вiцi 45
рокiв вiд лихоманки. Вiдспiвували Михайла Петренка в
Миколаївськiй церквi м. Лебедина, а похований вiн був 27
грудня «на отведенномъ приходскомъ кладбыщѣ», про що
є вiдповiднi записи у метричнiй книзi цiєї церкви.

Фрагменти метричної книги Миколаївської церкви м. Лебедина

Таким чином, у Лебединi можна було б сподiватися
вiднайти три могили, що стали останнiм земним притулком
для Михайла Петренка та двох його дочок: Людмили й
Варвари.
Судячи з того, що Петренка Євграфа знайдено у спис-

ках Лебединського повiтового училища за червень 1868
року (рiк вступу— 1867, можливий рiк закiнчення— 1870),
пiсля смертi Михайла Петренка його родина проживала в
Лебединi.
Поки невiдомо, як складалося життя дружини Михайла

Миколайовича, Анни Євграфiвни, та їхньої дочки Марiї.
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На цей час iще залишаються декiлька основних невирi-
шених питань з бiографiї Михайла Петренка:

◦ документально не пiдтверджене мiсто й мiсце наро-
дження;

◦ не встановлено точну дату народження;
◦ не з’ясовано мiсце проживання його батькiв у мiстi
Слов’янську;

◦ невiдомо, де перебував i що робив М. Петренко в
перiод пiсля закiнчення унiверситету та до вступу
в службу в Харкiвську Палату кримiнального суду
(липень 1844 р.);

◦ ще невiдоме мiсце його поховання в Лебединi;
◦ ще не знайдено свiтлину чи портрет.

Пошук триває. Архiви вiдкривають свої таємницi обе-
режно й не кожному. Сподiваємося, ще буде зроблено
багато знахiдок, пов’язаних з життям i творчiстю Михайла
Миколайовича Петренка, що допоможе вiдповiсти на багато
дуже цiкавих запитань, якi вiн нам залишив.

Олександр Петренко
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Видання здiйснене до 196-ої рiчницi з дня народження
українського поета-романтика першої половини ХIХ столiт-
тя Михайла Миколайовича Петренка (1817–1862)—митця,
вiршi якого стали словами улюблених народних пiсень
(«Дивлюсь я на небо», «Взяв би я бандуру», «Ходить хвиля
по Осколу»).

До книжки увiйшло повне зiбрання творiв поета. Уперше
опублiковано фрагмент ранiше невiдомої драматичної думи
«Найда». Поезiю подано правописом оригiналу й адаптова-
ною до сучасних лiтературних мовних норм.

Ґрунтовна наукова стаття М. Бондаря всебiчно та гли-
боко висвiтлює життя i творчiсть поета, подає докладну
iнформацiю про видання, в яких друкувалися його вiршi.
В окремiй статтi подано iнформацiю щодо українських

правописних систем XIX ст., а також пояснення орфографiї
збiрок «Снjпъ», «Молодикъ», «Южный русскiй зборникъ» та
рукопису «Найди».
Також подано документально пiдтверджений та iлюстро-

ваний архiвними матерiалами бiографiчний нарис родоводу
та службової дiяльностi М. М. Петренка, який у такому
обсязi надається вперше.

Книгу адресовано науковцям, лiтераторам, студентам,
викладачам української лiтератури, школярам i широкому
колу читачiв, якi намагаються познайомитися з життям
i творчiстю поета-романтика Михайла Петренка ближче.
Поетична збiрка також може бути гiдним довiдником для
всiх, хто небайдужий до української культури, поезiї та її
iсторiї.
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